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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­

prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 

en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
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éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­

sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.

• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 
le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
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branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.
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• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

432 51

67

1. Indicateur de réfrigérateur AI CoolAssist
2. Voyants de température du réfrigérateur
3. Voyant AI CoolAssist du congélateur
4. Voyant Extra Freeze
5. Voyants de température du congélateur
6. Touche du compartiment de congélation /

Touche MARCHE/ARRÊT de l'appareil
7. Touche du compartiment réfrigérateur

3.1 Mise en marche/arrêt
Activation
1. Insérez la fiche dans la prise secteur. 
2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 

Les voyants de température affichent la tem­
pérature réglée par défaut.

Désactivation
1. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 
Les voyants de température s’éteignent. 

2. Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise secteur. 

3.2 Réglage de la température
 Il n’est pas possible de régler la tempé­

rature lorsque la fonction Extra Freeze est 
activée.

 Il n’est pas possible de régler la tempé­
rature lorsque la fonction AI CoolAssist est 
activée.

Réglez la température de l’appareil en appuy­
ant sur la touche du compartiment réfrigéra­
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teur ou sur la touche du compartiment congé­
lateur.
Les voyants de température affichent la tem­
pérature réglée.
La plage de température varie entre 2°C et 
8°C (recommandé 4°C).

 La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit les températures réglées.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonction d’apprentissa­
ge machine qui ajuste les paramètres de l’ap­
pareil en fonction des tendances d’utilisation 
individuelles, y compris la fréquence d’ouver­
ture de la porte et d’autres interactions utilisa­
teur avec l’appareil. Lorsqu’il est activé, AI 
CoolAssist permet l’utilisation des modes in­
telligents suivants :
• gestion de la température : régule automa­

tiquement la température dans les com­
partiments de réfrigérateur et de congéla­
tion pour garantir une conservation opti­
male des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste automati­
quement les réglages de température 
dans le compartiment de réfrigérateur 
après les courses pour refroidir rapide­
ment les articles récemment ajoutés. Ce 
mode est activé automatiquement lorsque 
AI CoolAssist est allumé.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant trois jours consécutifs ou 
plus. Ce mode est activé automatique­
ment lorsque AI CoolAssist est allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, maintenez 
la touche du compartiment réfrigérateur en­
foncée pendant 3 sec.
Lorsque la fonction est activée, les deux voy­
ants AUTO s’allument tandis que les autres 
voyants s’éteignent.

 Le bouton du thermostat est désactivé 
lorsque AI CoolAssist est activé. Éteignez-
le pour régler la température.

 L’activation de AI CoolAssist, alors que 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont activés, 
désactive Extra Cool et Extra Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra Free­
ze, alors que AI CoolAssist est activé, dés­
active AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la con­
gélation rapide dans le compartiment congé­
lateur. Cette fonction accélère la congélation 
des aliments frais et protège les denrées déjà 
entreposées du réchauffement.

 Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Extra Freeze au moins 24 h 
avant de placer les aliments dans l’appa­
reil.

Pour activer/désactiver la fonction Extra Free­
ze, appuyez sur la touche du compartiment 
de congélation jusqu’à ce que le voyant Extra 
Freeze s’allume ou s’éteigne.

 Cette fonction s’arrête après un maxi­
mum de 52h 

3.5 Alarme haute température
En cas d’augmentation de la température 
dans le compartiment de congélation, les pre­
mier et troisième voyants de température du 
congélateur clignotent et le signal sonore s'al­
lume.
Pour désactiver l’alarme pendant 1 h, ap­
puyez sur n’importe quel bouton. Le son se 
coupe. Les premier et troisième voyants de 
température du congélateur s’allument fixes 
pendant 5 sec avant d’indiquer à nouveau la 
température du congélateur.
Après 1 h, l'alarme redémarre jusqu'à ce que 
les conditions normales soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le si­
gnal sonore s’éteint après environ 1 h.

3.6 Alarme porte ouverte
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pen­
dant environ 5 min, tous les voyants LED cli­
gnotent et le signal sonore retentit.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour dés­
activer le signal sonore. Le son se coupe 
après 1 h.
L’alarme se désactive dès que vous refermez 
la porte.
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4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Positionnement des étagères de 
porte
Pour faciliter le rangement des aliments, les 
étagères de porte peuvent être placées à dif­
férentes hauteurs. Tirez l’étagère vers le haut 
pour la repositionner.

4.2 Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées de 
glissières. Vous pouvez modifier la position 
des étagères.

 Ne modifiez pas l'emplacement de la 
clayette en verre située au-dessus du bac à 
légumes, afin de garantir une circulation 
d'air optimale.

4.3 Bac à légumes
Un bac spécial est présent dans la partie infé­
rieure de l’appareil, adapté à la conservation 
des fruits et des légumes.

4.4 Retrait des bacs
Pour retirer un bac d'un compartiment :
1. Tirez le bac jusqu’à la butée. 
2. Après avoir atteint l'extrémité des 

glissières, soulevez légèrement l'avant du 
bac, puis sortez-le de l'appareil. 

 Pour remettre la bac en place dans le 
compartiment, suivez les étapes ci-dessus 
dans l'ordre inverse.

 Sur certains modèles, pour retirer le bac, 
il est nécessaire de retirer d’abord le porte-
bouteilles.

4.5 MULTIFLOW
Le réfrigérateur est équipé d’un MULTI­
FLOWventilateur qui permet le refroidisse­
ment rapide et efficace des aliments et main­
tient une température homogène dans le 
compartiment.
Le ventilateur se met en marche automati­
quement et ne fonctionne que lorsque la por­
te est fermée.

 Ne bloquez pas les orifices d’aération.
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 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, repor­
tez-vous au chapitre « Entretien et nettoya­
ge ».

4.6 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour 
congeler des denrées fraîches et conserver à 
long terme des plats surgelés ou congelés.

 Emballez les aliments dans un emballa­
ge adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le congélateur.

Activez la fonction Extra Freeze au moins 24 
h heures avant de placer les aliments à con­
server dans le compartiment de congélation.
Conservez les aliments frais répartis unifor­
mément dans le premier compartiment ou le 
premier bac en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale d’ali­
ments pouvant être congelés sans ajouter 
d’autres aliments frais à l’intérieur 24 h (re­
portez-vous à la plaque signalétique).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient automatiquement au réglage 

de température précédent (voir « fonctionEx­
tra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.7 Conservation des plats surgelés
Lors de la mise en service initiale de l’appa­
reil ou après un arrêt prolongé, laissez-le en 
Extra Freezemarche au moins 3h avant d’in­
troduire les produits dans le congélateur.
Pour ranger de grandes quantités d’aliments, 
sortez les tiroirs et placez les aliments direc­
tement sur les étagères, à distance d’au 
moins 15 mm de la porte.

ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant 
plus longtemps que la valeur indiquée sur 
la plaque signalétique sous « Temps de 
montée », les aliments décongelés doi­
vent être consommés immédiatement. 
Reportez-vous à la section « Alarme hau­
te température ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 

régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone. Elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
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sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation pour le 
compartiment du congélateur
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :
Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., 
mozzarella) 3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., par­
mesan, cheddar) 6

Fruits de mer :
Poisson gras (p. ex., saumon, ma­
quereau) 2 - 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, 
limande) 4 - 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Poisson cuit 1 - 2

Viande :
Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
indiqué par  .

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l'intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l'ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.
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6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et tous les accessoires à l’eau tiède et 
au savon neutre, puis séchez.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon humide. N'utilisez aucun pro­
duit détergent. Essuyez le bandeau de 
commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les 
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la 
porte.

6.3 Dégivrage du réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est automatique. L'eau qui se condense 
s'écoule vers un réservoir situé sur le com­
presseur puis s'évapore. Le réservoir ne peut 
pas être retiré.

6.4 Décongélation du congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur 
les parois internes ni sur les aliments lorsque 
l'appareil est en marche.

6.5 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une lon­
gue période, prenez les précautions suivan­
tes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 

électrique. 
2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez les portes ouvertes pour éviter 

les mauvaises odeurs. 

7. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne­
ment.

 
La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée à la 
prise de courant.

Branchez la fiche secteur sur la 
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la 
prise de courant.

Branchez un autre appareil sur 
la prise de courant. Contactez 
un électricien qualifié.
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Symptôme Cause probable Solution

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné 
correctement.

Vérifiez que l’appareil est sta­
ble.

Les signaux sonores ou visuels 
sont activés.

Le meuble a été allumé récem­
ment.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en 
permanence. La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 

« Bandeau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en 
même temps.

Attendez quelques heures et 
vérifiez de nouveau la tempéra­
ture.

 La température ambiante est 
trop élevée.

Reportez-vous au chapitre « In­
stallation ».

 Les aliments placés dans l’ap­
pareil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à 
température ambiante avant de 
les ranger.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

Le compresseur ne démarre 
pas immédiatement après avoir 
appuyé sur la touche « Extra 
Freeze », ou après avoir modi­
fié la température.

Le compresseur démarre au 
bout d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur 
n’est survenue.

La porte est mal alignée ou in­
terfère avec le gril de ventila­
tion.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’ins­
tallation.

La porte est difficile à ouvrir.
Vous avez essayé de rouvrir la 
porte immédiatement après 
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes 
après avoir fermé la porte pour 
la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service 
après-vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas em­
ballés correctement.

Emballez correctement les ali­
ments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».
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Symptôme Cause probable Solution

 
L’appareil est complètement 
chargé et réglé sur la tempéra­
ture la plus basse.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

 
La température réglée dans 
l’appareil est trop basse et la 
température ambiante est trop 
élevée.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

De l’eau s’écoule sur la plaque 
arrière du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automati­
que, le givre fond sur la plaque 
arrière.

C’est normal.

Trop d’eau s’est condensée à 
l’intérieur du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fré­
quemment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de 
nécessité.

 La porte n’est pas entièrement 
fermée.

Assurez-vous que la porte est 
entièrement fermée.

 Les aliments conservés ne sont 
pas emballés.

Enveloppez les aliments dans 
un emballage adapté avant de 
les ranger dans l’appareil.

 

Il est normal que pendant l’été 
et l’automne, plus de conden­
sation puisse se former en rai­
son de l’augmentation de l’hu­
midité de l’air et des aliments. 
Le réfrigérateur ne produit pas 
d'humidité. Après cette période, 
l'humidité du réfrigérateur dimi­
nue d'elle-même.

En été et en automne, réglez la 
température plus chaude au ré­
frigérateur (environ 6 à 7 °C).

Il y a des gouttes d’eau sur les 
étagères en verre.

Il y a trop d'humidité à l'intérieur 
du réfrigérateur.

Essuyez les étagères en verre 
avec un chiffon pour retirer les 
gouttes d’eau.

De l’eau s’écoule sur le sol.
La sortie d’eau de dégivrage 
n’est pas raccordée au bac 
d’évaporation situé au-dessus 
du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi­
vrage au plateau d’évaporation.

La température ne peut pas 
être réglée.

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Éteignez la fonction Extra Free­
ze manuellement, ou attendez 
que la fonction se désactive au­
tomatiquement. Reportez-vous 
au paragraphe « Extra Free­
zeFonction ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée 
correctement.

Sélectionnez une température 
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir 
avant de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en 
même temps.

Conservez moins d’aliments en 
même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces­
saire.
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Symptôme Cause probable Solution
La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

 L’air froid ne circule pas dans 
l’appareil.

Assurez-vous que l'air froid cir­
cule dans l'appareil. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Les surfaces à l'intérieur du 
compartiment réfrigérateur sont 
plus chaudes.

 C'est normal.

Le cinquième voyant de tempé­
rature clignote. Problème de communication

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

Le premier ou le deuxième voy­
ant de température clignote.

Problème de capteur de tempé­
rature.

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

 Si le problème persiste, contactez le ser­
vice après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service 
après-vente agréé.

7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 

2. Pour régler la porte, reportez-vous aux 
instructions d'installation. 

3. Pour remplacer les joints de porte 
défectueux, contactez le service après-
vente agréé. 

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.
Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 

possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien In­
ternet vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.
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9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
Country-specific directivesL’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme :

.

UK BS EN 62552

UE, Suisse, Israël EN 62552

Australie CEI 62552

Afrique du Sud SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les dégage­
ments arrière minimum doivent correspondre 
aux indications du « Installation » de ce ma­
nuel d’utilisation. Contactez le fabricant pour 
de plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :

16 FRANÇAIS

pr
ec

iz
.h
u



Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ................. 17
2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ............................ 19
3. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ................................21
4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ............................23
5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ..............24
6. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ..................26

7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ......... 26
8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ................................ 29
9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΔΡΎΜΑΤΑ 

ΔΟΚΙΜΏΝ................................................30
10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ................30

1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­

νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας 
από 3 έως 8 ετών και άτομα 
με πολύ εκτεταμένες και πε­
ρίπλοκες αναπηρίες επιτρέ­
πεται να γεμίζουν και να 
αδειάζουν τη συσκευή, εφό­
σον έχουν λάβει σωστές 
οδηγίες. Παιδιά ηλικίας μι­
κρότερης των 3 ετών πρέ­
πει να παραμένουν μακριά 
από τη συσκευή εκτός αν 
επιβλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επο­
πτεύονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
εκτελούν τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση που εκτελεί ο 
χρήστης στη συσκευή χω­
ρίς επίβλεψη.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά και απορρίψτε τα κα­
τάλληλα.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Η συσκευή αυτή προορίζε­

ται μόνο για την αποθήκευ­
ση τροφίμων και ποτών.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό περι­
βάλλον.

• Η συσκευή αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, ξε­
νώνες, αγροικίες και άλλα 
παρόμοια καταλύματα όπου 
τέτοια χρήση δεν υπερβαί­
νει τα επίπεδα της (μέσης) 
οικιακής χρήσης.

• Για την αποφυγή μόλυνσης 
των τροφίμων, τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες:
– μην ανοίγετε την πόρτα 

για μεγάλα χρονικά δια­
στήματα,

– καθαρίζετε συχνά τις επι­
φάνειες που έρχονται σε 
επαφή με τρόφιμα καθώς 
και τα προσβάσιμα συ­
στήματα αποστράγγισης,

– αποθηκεύετε το ωμό 
κρέας και ψάρι σε κατάλ­
ληλα σκεύη στο ψυγείο 
έτσι ώστε να μην έρχο­
νται σε επαφή και να μη 
στάζουν πάνω σε άλλα 
τρόφιμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατη­
ρείτε όλα τα ανοίγματα αερι­
σμού στο περίβλημα της 
συσκευής ή την εντοιχισμέ­
νη κατασκευή ελεύθερα 
από εμπόδια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε μηχανικές 
συσκευές ή άλλα μέσα για 
να επιταχύνετε τη διαδικα­
σία απόψυξης, εκτός από 
εκείνα που συνιστά ο κατα­
σκευαστής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
προκαλείτε ζημιά στο κύ­
κλωμα ψυκτικού μέσου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές εντός των θαλά­
μων αποθήκευσης τροφί­
μων της συσκευής, εκτός 
και αν είναι του τύπου που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκα­
σμό με νερό και ατμό για 
τον καθαρισμό της συ­
σκευής.

• Καθαρίστε τη συσκευή με 
υγρό μαλακό πανί. Χρησι­
μοποιείτε μόνο ουδέτερα 
απορρυπαντικά. Μη χρησι­
μοποιείτε λειαντικά προϊό­
ντα, σφουγγαράκια που χα­
ράσσουν, διαλύτες ή μεταλ­
λικά αντικείμενα.

• Όταν η συσκευή είναι άδεια 
για μεγάλο χρονικό διάστη­
μα, απενεργοποιήστε την, 
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κάντε απόψυξη, καθαρίστε 
την, στεγνώστε την και αφή­
στε την πόρτα ανοιχτή για 
την αποφυγή δημιουργίας 
μούχλας εντός της συ­
σκευής.

• Μη φυλάσσετε εκρηκτικές 
ουσίες όπως φιάλες αερο­
ζόλ με εύφλεκτο προωθητι­
κό σε αυτή τη συσκευή.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθούν τυχόν κίνδυ­
νοι.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή προτού την 

τοποθετήσετε στην κατασκευή εντοιχισμού 
για λόγους ασφαλείας.

• Ακολουθήστε τις ξεχωριστές οδηγίες για 
την εγκατάσταση της συσκευής και την 
αντιστροφή της πόρτας που διατίθενται 
στον ιστότοπό μας.

• Πάντα να προσέχετε όταν μετακινείτε τη 
συσκευή καθώς είναι βαριά. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα γάντια ασφαλείας 
και κλειστά παπούτσια.

• Διασφαλίστε την κυκλοφορία του αέρα 
γύρω από τη συσκευή.

• Στην πρώτη εγκατάσταση ή μετά από 
αναστροφή της πόρτας, περιμένετε 
τουλάχιστον 4 ώρες πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στην παροχή ρεύματος. Αυτό 
γίνεται για να μπορέσει το λάδι να 
επιστρέψει και πάλι στον συμπιεστή.

• Προτού πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
ενέργεια στη συσκευή (π.χ. αναστροφή της 
πόρτας), αποσυνδέστε το φις από την 
πρίζα.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε 
σώματα καλοριφέρ ή κουζίνες, φούρνους ή 
εστίες, εκτός αν υποδεικνύεται διαφορετικά 
στις οδηγίες εγκατάστασης.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε χώρο 
όπου εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως.

• Μην εγκαθιστάτε αυτή τη συσκευή σε μέρη 
με πολύ υγρασία ή κρύο.

• Όταν μετακινείτε τη συσκευή, ανασηκώστε 
την από το μπροστινό μέρος για να μην 
γρατζουνίσετε το δάπεδο.

• Προστατεύστε το δάπεδο από γρατζουνιές 
όταν αντιστρέφετε την πόρτα της 
συσκευής.

• Η συσκευή περιέχει μια σακούλα με 
αφυγραντική ουσία. Αυτό δεν είναι 
παιχνίδι. Αυτό δεν είναι φαγητό. Να 
απορριφθεί άμεσα.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βε­
βαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 
έχει παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς πολ­
λαπλών βυσμάτων και καλώδια επέκτα­
σης.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν χρειάζεται οποιαδήποτε εργασία στα 
ηλεκτρικά για την εγκατάσταση της συ­
σκευής, αυτή θα πρέπει να πραγματο­
ποιηθεί από επαγγελματία ηλεκτρολόγο.
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• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα είναι συμβατές με τις ηλεκτρικές 
ονομασίες του τροφοδοτικού.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 

εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.
• Εάν η πρίζα δεν είναι γειωμένη, συνδέστε 

τη συσκευή σε μια ξεχωριστή γείωση 
σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς, 
αφού συμβουλευθείτε επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Φροντίστε να μην προκληθεί ζημιά στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα (π.χ. φις 
τροφοδοσίας, καλώδιο τροφοδοσίας, 
συμπιεστής). Επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή έναν 
ηλεκτρολόγο για την αλλαγή των 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων.

• Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
παραμένει κάτω από το επίπεδο του φις 
τροφοδοσίας.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα 
μόνο αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
πρόσβαση στο βύσμα δικτύου μετά την 
εγκατάσταση.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Αυτή η συσκευή διαθέτει φις τροφοδοσίας 
13 Α. Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε 
την ασφάλεια στο φις τροφοδοσίας, 
χρησιμοποιήστε μόνο ασφάλεια 13 Α 
ASTA (BS 1362) (μόνο για το Η.Β. και την 
Ιρλανδία).

2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων, 
ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

 Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο, 
ισοβουτάνιο (R600a), ένα φυσικό αέριο με 
υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότη­
τας. Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο 
κύκλωμα ψυκτικού υγρού που περιέχει ισο­
βουτάνιο.
• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 

συσκευής.
• Οποιαδήποτε χρήση του εντοιχιζόμενου 

προϊόντος ως ανεξάρτητο προϊόν 
απαγορεύεται αυστηρά.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος με εύρος από 
10°C έως 38°C. Το καθορισμένο εύρος 

θερμοκρασίας εγγυάται τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. 
παγωτομηχανές) μέσα στη συσκευή εκτός 
και αν αναφέρονται ως κατάλληλες για 
χρήση από τον κατασκευαστή.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού μέσου, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν φλόγες και πηγές ανάφλεξης 
στον χώρο. Αερίστε το δωμάτιο.

• Μην αφήσετε ζεστά αντικείμενα να έρθουν 
σε επαφή με τα πλαστικά μέρη της 
συσκευής.

• Μην τοποθετείτε αναψυκτικά στον θάλαμο 
του καταψύκτη. Αυτό θα δημιουργήσει 
πίεση στο κουτάκι.

• Μη φυλάσσετε εύφλεκτα αέρια και υγρά 
στη συσκευή.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα ή 
στοιχεία που είναι βρεγμένα με εύφλεκτα 
προϊόντα μέσα, κοντά ή πάνω στη 
συσκευή.

• Μην αγγίζετε τον συμπιεστή ή τον 
συμπυκνωτή. Είναι ζεστά

• Μην αφαιρείτε ή αγγίζετε αντικείμενα από 
τον θάλαμο του καταψύκτη αν τα χέρια 
σας είναι βρεγμένα ή νωπά.

• Μην καταψύχετε εκ νέου τρόφιμα που 
έχουν αποψυχθεί.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες αποθήκευσης στη 
συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων.

• Τυλίξτε τα τρόφιμα σε υλικό συσκευασίας 
κατάλληλο για αποθήκευση τροφίμων πριν 
τα τοποθετήσετε στον θάλαμο καταψύκτη.

• Μην αφήνετε τρόφιμα να έρχονται σε 
επαφή με τα εσωτερικά τοιχώματα των 
θαλάμων της συσκευής.

2.4 Εσωτερικός φωτισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Αυτό το προϊόν περιέχει μία ή 
περισσότερες πηγές φωτός ενεργειακής 
απόδοσης κατηγορίας F.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.
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2.5 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης στη συ­
σκευή.

• Πριν από την εκτέλεση εργασίας 
συντήρησης, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρίζα.

• Αυτή η συσκευή περιέχει 
υδρογονάνθρακες στη μονάδα ψύξης. Η 
συντήρηση και η επαναφόρτιση της 
μονάδας πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξειδικευμένο άτομο.

2.6 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής, 

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Έχετε υπόψη σας ότι αν εκτελεστεί 
επισκευή από εσάς ή από μη 
επαγγελματία τεχνικό, μπορεί να υπάρξουν 
συνέπειες ως προς την ασφάλεια και 
ενδέχεται να ακυρωθεί η εγγύηση.

• Τα ακόλουθα ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 7 έτη μετά τη 
διακοπή του μοντέλου: θερμοστάτες, 
αισθητήρες θερμοκρασίας, πλακέτες 
κυκλώματος, πηγές φωτισμού, λαβές 
πόρτας, μεντεσέδες πόρτας, δίσκοι και 
καλάθια. Τα λάστιχα πόρτας είναι 

διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 έτη αφότου 
διακοπεί η κυκλοφορία του μοντέλου. Η 
διάρκεια μπορεί να είναι μεγαλύτερη στη 
χώρα σας. Για περισσότερες πληροφορίες, 
επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας.

• Έχετε υπόψη σας ότι μερικά από αυτά τα 
ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα μόνο σε 
επαγγελματίες τεχνικούς και ότι δεν είναι 
όλα τα ανταλλακτικά κατάλληλα για όλα τα 
μοντέλα.

2.7 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
απορρίψτε το.

• Αφαιρέστε την πόρτα για να αποτραπεί ο 
εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη 
συσκευή.

• Το κύκλωμα ψυκτικού υγρού και τα 
μονωτικά υλικά αυτής της συσκευής είναι 
φιλικά προς το όζον.

• Ο αφρός μόνωσης περιέχει εύφλεκτο 
αέριο. Επικοινωνήστε με τις δημοτικές 
αρχές για πληροφορίες σχετικά με τη 
σωστή απόρριψη της συσκευής.

• Μην προκαλείτε ζημιά στο τμήμα της 
ψυκτικής μονάδας που βρίσκεται κοντά 
στον εναλλάκτη θερμότητας.

3. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

432 51

67

1. Ένδειξη ψυγείου AI CoolAssist
2. Δείκτες θερμοκρασίας ψυγείου
3. Ένδειξη AI CoolAssist καταψύκτη
4. Ένδειξη Extra Freeze
5. Δείκτες θερμοκρασίας κατάψυξης
6. Κουμπί θαλάμου καταψύκτη /

Κουμπί ON/OFF συσκευής
7. Κουμπί θαλάμου ψυγείου

3.1 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
1. Συνδέστε το φις στην πρίζα. 
2. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF. 
Οι ενδείξεις θερμοκρασίας υποδεικνύουν την 
καθορισμένη προεπιλεγμένη θερμοκρασία.

Απενεργοποιείται
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF. 

Οι ενδείξεις θερμοκρασίας σβήνουν. 
2. Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας από 

την πρίζα. 
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3.2 Ρύθμιση θερμοκρασίας
 Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμο­

κρασίας όταν είναι ενεργοποιημένη η λει­
τουργία Extra Freeze.

 Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμο­
κρασίας όταν είναι ενεργοποιημένη η λει­
τουργία AI CoolAssist.

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία της συσκευής πα­
τώντας το κουμπί του θαλάμου ψυγείου ή το 
κουμπί του θαλάμου καταψύκτη.
Οι ενδείξεις θερμοκρασίας δείχνουν το επίπε­
δο της καθορισμένης θερμοκρασίας.
Το εύρος θερμοκρασίας μπορεί να κυμαίνεται 
μεταξύ 2°C και 8°C (συνιστάται 4°C).

 Η ρυθμισμένη θερμοκρασία θα επιτευ­
χθεί εντός 24 ώ.
Μετά από διακοπή ρεύματος, η συσκευή 
αποκαθιστά τις ρυθμισμένες θερμοκρασίες.

3.3 AI CoolAssist
Το AI CoolAssist είναι μια λειτουργία που βα­
σίζεται στη μηχανική μάθηση, η οποία προ­
σαρμόζει τις ρυθμίσεις της συσκευής βάσει 
ατομικών μοτίβων χρήσης, όπως η συχνότητα 
ανοίγματος της πόρτας και άλλες αλληλεπι­
δράσεις του χρήστη με τη συσκευή. Όταν είναι 
ενεργοποιημένο, το AI CoolAssist ενεργοποιεί 
τις ακόλουθες έξυπνες λειτουργίες:
• διαχείριση θερμοκρασίας: ρυθμίζει αυτόμα­

τα τη θερμοκρασία στους θαλάμους του 
ψυγείου και του καταψύκτη, ώστε να δια­
σφαλιστεί η βέλτιστη συντήρηση των τρο­
φίμων.

• Auto Shopping Mode: προσαρμόζει αυτό­
ματα τις ρυθμίσεις θερμοκρασίας στον θά­
λαμο του ψυγείου μετά την αγορά τροφί­
μων για να ψύξει γρήγορα τα καινούργια 
τρόφιμα. Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται 
αυτόματα όταν ανάβει η ένδειξη AI 
CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: μειώνει την κατανά­
λωση ενέργειας όταν η συσκευή παραμένει 
εκτός χρήσης για τρεις ή περισσότερες 
συνεχόμενες ημέρες. Αυτή η λειτουργία 
ενεργοποιείται αυτόματα όταν ανάβει η έν­
δειξη AI CoolAssist.

Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία, κρατήστε πατημένο το κουμπί του 
θαλάμου ψυγείου για 3 δευτ.
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, ανά­
βουν και οι δύο ενδείξεις AUTO ενώ οι άλλες 
ενδείξεις σβήνουν.

 Το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένο όταν το AI CoolAssist εί­
ναι ενεργοποιημένο. Απενεργοποιήστε το 
για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

 Το άνοιγμα του AI CoolAssist, ενώ το 
Extra Cool ή/και το Extra Freeze είναι στο 
On, σβήνει τις ενδείξεις Extra Cool και Extra 
Freeze.
Το άνοιγμα του Extra Cool και/ή Extra 
Freeze, ενώ AI CoolAssist είναι στο On, 
σβήνει το AI CoolAssist .

3.4 Extra Freeze λειτουργία
Η λειτουργία Extra Freeze χρησιμοποιείται για 
την πρόψυξη και τη γρήγορη κατάψυξη δια­
δοχικά στον θάλαμο κατάψυξης. Αυτή η λει­
τουργία επιταχύνει την κατάψυξη φρέσκων 
τροφίμων και ταυτόχρονα προστατεύει τα ήδη 
αποθηκευμένα τρόφιμα από την αύξηση της 
θερμοκρασίας.

 Για να καταψύξετε φρέσκα τρόφιμα, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 24 ώ προτού τοποθετήσετε τα 
τρόφιμα.

Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Extra Freeze, πιέστε το κουμπί του 
θαλάμου καταψύκτη μέχρι να ανάψει/σβήσει η 
ένδειξη Extra Freeze.

 Αυτή η λειτουργία διακόπτεται μετά από 
κατά μέγιστο 52 ώ.

3.5 Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας
Όταν αυξάνεται η θερμοκρασία στον θάλαμο 
του καταψύκτη, οι ενδείξεις θερμοκρασίας του 
πρώτου και του τρίτου καταψύκτη αναβοσβή­
νουν και ενεργοποιείται ο ήχος.
Για να απενεργοποιήσετε τον συναγερμό για 
1 ώ, πιέστε οποιοδήποτε κουμπί. Ο ήχος απε­
νεργοποιείται. Οι ενδείξεις θερμοκρασίας του 
πρώτου και τρίτου καταψύκτη ανάβουν στα­
θερά για 5 δευτ προτού υποδείξουν ξανά τη 
θερμοκρασία του καταψύκτη.
Ο συναγερμός ξεκινά πάλι 1 ώ μετά την απε­
νεργοποίηση μέχρι να επανέλθουν οι κανονι­
κές συνθήκες.
Αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί, ο ήχος απε­
νεργοποιείται μετά από 1 ώ.
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3.6 Συναγερμός ανοιχτής πόρτας
Αν η πόρτα του ψυγείου παραμείνει ανοιχτή 
για περίπου 5 λεπ, αναβοσβήνουν όλες οι 
ενδείξεις LED και ακούγεται ηχητικό σήμα.

Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί για να απενεργο­
ποιήσετε το ηχητικό σήμα. Το ηχητικό σήμα 
απενεργοποιείται μετά από 1 ώ.
Ο συναγερμός απενεργοποιείται μόλις κλείσει 
η πόρτα.

4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

4.1 Τοποθέτηση των ραφιών της 
πόρτας
Για ευκολότερη αποθήκευση των τροφίμων, 
τα ράφια της πόρτας μπορούν να τοποθετη­
θούν σε διαφορετικά ύψη. Τραβήξτε το ράφι 
προς τα πάνω για να το επανατοποθετήσετε.

4.2 Κινητά ράφια
Τα τοιχώματα του ψυγείου διαθέτουν ράγες. 
Μπορείτε να αλλάξετε τη θέση των ραφιών.

 Για να εξασφαλίσετε τη σωστή κυκλοφο­
ρία του αέρα, μη μετακινείτε το γυάλινο ράφι 
πάνω από το συρτάρι λαχανικών.

4.3 Συρτάρι λαχανικών
Υπάρχει ένα ειδικό συρτάρι στο κάτω μέρος 
της συσκευής που είναι κατάλληλο για την 
αποθήκευση φρούτων και λαχανικών.

4.4 Αφαίρεση των συρταριών
Για την αφαίρεση ενός συρταριού από έναν 
θάλαμο:

1. Τραβήξτε προς τα έξω το συρτάρι μέχρι 
να σταματήσει. 

2. Μόλις φτάσετε στο τέλος των ραγών, 
σηκώστε ελαφρά το μπροστινό μέρος του 
συρταριού και αφαιρέστε το από τη 
συσκευή. 

 Για να τοποθετήσετε το συρτάρι σε έναν 
θάλαμο, ακολουθήστε τα παραπάνω βήμα­
τα με την αντίστροφη σειρά.

 Σε μερικά μοντέλα, για να αφαιρέσετε το 
συρτάρι, πρέπει πρώτα να αφαιρέσετε τον 
κάδο φιαλών.

4.5 MULTIFLOW
Ο θάλαμος του ψυγείου διαθέτει τον ανεμιστή­
ρα MULTIFLOW που επιτρέπει την ταχεία και 
αποτελεσματική ψύξη των τροφίμων και δια­
τηρεί ομοιόμορφη θερμοκρασία στον θάλαμο.
Ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται αυτόματα και 
λειτουργεί μόνο όταν η πόρτα είναι κλειστή.

 Μην φράζετε τους αεραγωγούς.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 23

pr
ec

iz
.h
u



 Μην αφαιρείτε το MULTIFLOW πάνελ. 
Για οδηγίες καθαρισμού, ανατρέξτε στο κε­
φάλαιο «Φροντίδα και καθάρισμα».

4.6 Κατάψυξη φρέσκων τροφίμων
Χρησιμοποιήστε τον θάλαμο καταψύκτη για 
την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων και τη φύ­
λαξη κατεψυγμένων τροφίμων και τροφίμων 
βαθιάς κατάψυξης για μεγάλο χρονικό διάστη­
μα.

 Τυλίξτε το τρόφιμο σε οποιοδήποτε υλικό 
κατάλληλο για επαφή με τρόφιμα πριν το 
τοποθετήσετε στον καταψύκτη.

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 24 ώ πριν από την τοποθέτηση 
των τροφίμων προς κατάψυξη στον θάλαμο 
του καταψύκτη.
Αποθηκεύστε τα φρέσκα τρόφιμα ομοιόμορφα 
κατανεμημένα στον πρώτο από πάνω θάλαμο 
ή συρτάρι.
Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ποσότητα τροφί­
μων που μπορεί να καταψυχθεί χωρίς να 

προστεθούν άλλα φρέσκα τρόφιμα εντός 24 ώ 
(ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηρι­
στικών).
Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία κατάψυξης, η 
συσκευή επιστρέφει αυτόματα στην προηγού­
μενη ρύθμιση θερμοκρασίας (βλ. «Λειτουργία 
Extra Freeze»).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε 
στην ενότητα «Συμβουλές κατάψυξης».

4.7 Αποθήκευση κατεψυγμένων 
τροφίμων
Όταν ενεργοποιείτε τη συσκευή για πρώτη 
φορά ή μετά από μια περίοδο μη λειτουργίας, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 3 ώ πριν τοποθετήσετε τα προϊό­
ντα στον θάλαμο κατάψυξης.
Για να αποθηκεύσετε μεγάλες ποσότητες τρο­
φίμων, αφαιρέστε τα συρτάρια και τοποθετή­
στε τα τρόφιμα απευθείας στα ράφια, σε από­
σταση τουλάχιστον 15 mm από την πόρτα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος με 
διάρκεια μεγαλύτερη από την τιμή που 
αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών χα­
ρακτηριστικών στην ένδειξη "χρόνος ανό­
δου", τα αποψυγμένα τρόφιμα πρέπει να 
καταναλωθούν αμέσως. Ανατρέξτε στην 
ενότητα «Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρα­
σίας».

5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

5.1 Υποδείξεις για εξοικονόμηση 
ενέργειας
• Καταψύκτης: Η αρχική διαμόρφωση 

εξασφαλίζει την πιο αποδοτική χρήση 
ενέργειας.

• Ψυγείο: Η διαμόρφωση με τα συρτάρια στο 
κάτω μέρος της συσκευής και τα ράφια 
ομοιόμορφα κατανεμημένα εξασφαλίζουν 
την πιο αποδοτική χρήση της ενέργειας. Η 
θέση των κάδων πόρτας δεν επηρεάζει την 
κατανάλωση ενέργειας.

• Μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την 
αφήνετε ανοιχτή για περισσότερο από ό,τι 
είναι απαραίτητο.

• Καταψύκτης: Όσο χαμηλότερη είναι η 
ρύθμιση θερμοκρασίας, τόσο υψηλότερη 
θα είναι η κατανάλωση ενέργειας.

• Ψυγείο: Μην ρυθμίζετε σε πολύ υψηλή 
θερμοκρασία εκτός αν αυτό είναι 
απαραίτητο λόγω των χαρακτηριστικών 
των τροφίμων.

• Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
υψηλή, ο ρυθμιστής θερμοκρασίας έχει 
οριστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και η 
συσκευή είναι πλήρως φορτωμένη, ο 
συμπιεστής ίσως λειτουργεί συνεχώς, 
προκαλώντας τη δημιουργία πάγου στον 
εξατμιστήρα. Σε αυτή την περίπτωση, 
θέστε τον ρυθμιστή θερμοκρασίας σε 
υψηλότερη θερμοκρασία ώστε να είναι 
δυνατή η αυτόματη απόψυξη.

• Μην καλύπτετε τις γρίλιες ή τις οπές 
εξαερισμού.

• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα εντός της 
συσκευής επιτρέπουν την κυκλοφορία 
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αέρα από τις οπές στο πίσω εσωτερικό 
μέρος της συσκευής.

5.2 Συμβουλές κατάψυξης
• Μην καταψύχετε μπουκάλια ή κουτάκια με 

υγρά και ιδιαίτερα ποτά που περιέχουν 
διοξείδιο του άνθρακα. Μπορεί να 
εκραγούν κατά την κατάψυξη.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά στον 
θάλαμο του καταψύκτη.

• Μην τοποθετείτε φρέσκα μη κατεψυγμένα 
τρόφιμα απευθείας δίπλα σε ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα.

• Μην τρώτε παγάκια, πάγο ή γρανίτες 
αμέσως μόλις τα βγάλετε από τον 
καταψύκτη για να αποφύγετε το 
κρυοπάγημα.

• Μην καταψύχετε πάλι αποψυγμένα 
φαγητά.

5.3 Υποδείξεις για αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων
• Ο θάλαμος του καταψύκτη είναι 

σημασμένος με το σύμβολο .
• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 

διασφαλίζει τη διατήρηση των 
κατεψυγμένων τροφίμων είναι μια 
θερμοκρασία χαμηλότερη ή ίση με -18°C.

• Μια υψηλότερη ρύθμιση θερμοκρασίας 
εντός της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
μικρότερη διάρκεια ζωής των τροφίμων.

• Ολόκληρος ο θάλαμος καταψύκτη είναι 
κατάλληλος για την αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων.

• Αφήστε αρκετό χώρο γύρω από τα 
τρόφιμα ώστε να κυκλοφορεί ελεύθερα ο 
αέρας.

5.4 Διάρκεια ζωής τροφίμων για τον 
θάλαμο καταψύκτη
Table title

Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Ψωμί 3

Φρούτα (εκτός εσπεριδοειδών) 6 - 12

Λαχανικά 8 - 10

Περισσεύματα φαγητού χωρίς 
κρέας 1 - 2

Γαλακτοκομικά:
Βούτυρο 6 - 9

Μαλακό τυρί (π.χ. μοτσαρέλα) 3 - 4

Σκληρό τυρί (π.χ. παρμεζάνα, τσέ­
νταρ) 6

Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Θαλασσινά:
Λιπαρά ψάρια (π.χ. σολομός, 
σκουμπρί) 2 - 3

Ψαριά χωρίς λίπος (π.χ. μπακα­
λιάρος, γλώσσα) 4 - 6

Γαρίδες 12

Καθαρισμένα οστρακοειδή και μύ­
δια 3 - 4

Μαγειρεμένα ψάρια 1 - 2

Κρέας:
Πουλερικά 9 - 12

Βοδινό 6 - 12

Χοιρινό 4 - 6

Αρνί 6 - 9

Λουκάνικο 1 - 2

Ζαμπόν 1 - 2

Περισσεύματα φαγητού με κρέας 2 - 3

5.5 Συμβουλές για την ψύξη των 
τροφίμων

 Ο θάλαμος συντήρησης φρέσκων τροφί­
μων επισημαίνεται με την ένδειξη  .

• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 
διασφαλίζει τη διατήρηση των φρέσκων 
τροφίμων είναι μια θερμοκρασία 
χαμηλότερη ή ίση με +4°C.

• Χρησιμοποιείτε πάντα κλειστά δοχεία για 
τα υγρά και για τα τρόφιμα ώστε να 
αποφύγετε γεύσεις ή οσμές στον θάλαμο.

• Για να αποφύγετε την ανάμιξη οσμών 
μεταξύ μαγειρεμένων και ωμών τροφίμων, 
καλύπτετε τα μαγειρεμένα τρόφιμα και 
χωρίζετέ τα από τα ωμά.

• Τυλίξτε και τοποθετήστε το κρέας στο 
γυάλινο ράφι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών.

• Αποψύξτε τα τρόφιμα στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά εντός της 
συσκευής.

• Καθαρίστε τα φρούτα και τα λαχανικά και 
τοποθετήστε τα σε ένα ειδικό συρτάρι 
(συρτάρι λαχανικών).

• Μη φυλάσσετε εξωτικά φρούτα στο 
ψυγείο.
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• Μη φυλάσσετε λαχανικά όπως ντομάτες, 
πατάτες, κρεμμύδια και σκόρδο στο 
ψυγείο.

• Κλείστε τα μπουκάλια πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο.

6. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.

6.1 Καθαρισμός του εσωτερικού
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε το 
εσωτερικό και όλα τα εξαρτήματα με χλιαρό 
νερό και ουδέτερο σαπούνι και, στη συνέχεια, 
στεγνώστε.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα αξεσουάρ και τα εξαρτήματα της συ­
σκευής δεν είναι κατάλληλα για πλύσιμο 
σε πλυντήριο πιάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Καθαρίστε το χειριστήριο με ένα υγρό πα­
νί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά. 
Σκουπίστε το χειριστήριο με ένα μαλακό 
πανί.

6.2 Περιοδικός καθαρισμός
Καθαρίζετε τακτικά τον εξοπλισμό:
• Καθαρίστε το εσωτερικό και τα αξεσουάρ 

με χλιαρό νερό και ουδέτερο σαπούνι. 
Ξεπλύνετε και σκουπίστε τα για να 
στεγνώσουν.

• Σκουπίζετε τακτικά τα λάστιχα της πόρτας.

6.3 Απόψυξη του ψυγείου
Η απόψυξη του θαλάμου του ψυγείου είναι 
αυτόματη. Το νερό που συμπυκνώνεται ρέει 
σε ένα δοχείο στο συμπιεστή και εξατμίζεται. 
Το δοχείο αυτό δεν μπορεί να αφαιρεθεί.

6.4 Απόψυξη του καταψύκτη
Ο θάλαμος του καταψύκτη δεν περιέχει πάγο. 
Δεν υπάρχει συσσώρευση πάγου στα εσωτε­
ρικά τοιχώματα ή στα τρόφιμα, όταν η συ­
σκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

6.5 Περίοδος εκτός λειτουργίας
Όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για με­
γάλο χρονικό διάστημα, λαμβάνετε τις ακό­
λουθες προφυλάξεις:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 

παροχή ρεύματος. 
2. Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα. 
3. Καθαρίστε τη συσκευή και όλα τα 

αξεσουάρ. 
4. Αφήστε τις πόρτες ανοιχτές για να 

αποτρέψετε τη δημιουργία δυσάρεστων 
οσμών. 

7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.

7.1 Τι να κάνετε αν...
Αντιμετώπιση προβλημάτων.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή δεν λειτουργεί. Η συσκευή είναι απενεργοποιη­
μένη. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

 
Το φις τροφοδοσίας δεν είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα σω­
στά.

Συνδέστε το φις τροφοδοσίας 
στην πρίζα σωστά.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

 Δεν υπάρχει τάση στην πρίζα.
Συνδέστε μια διαφορετική ηλεκ­
τρική συσκευή στην πρίζα. Επι­
κοινωνήστε με έναν επαγγελμα­
τία ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή κάνει θόρυβο. Η συσκευή δεν στηρίζεται σω­
στά.

Ελέγξτε εάν η συσκευή είναι 
σταθερή.

Είναι ενεργοποιημένος ένας 
ηχητικός ή οπτικός συναγερμός.

Ο θάλαμος τέθηκε πρόσφατα 
σε λειτουργία.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδο­
ποίηση υψηλής θερμοκρασίας» 
ή «Συναγερμός ανοιχτής πόρ­
τας».

Η θερμοκρασία στη συσκευή εί­
ναι υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδο­
ποίηση υψηλής θερμοκρασίας» 
ή «Συναγερμός ανοιχτής πόρ­
τας».

Η πόρτα έχει μείνει ανοιχτή. Κλείστε την πόρτα.

Ο συμπιεστής λειτουργεί συν­
εχώς.

Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί 
σωστά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

 Τοποθετήσατε ταυτόχρονα πο­
λύ φαγητό.

Περιμένετε μερικές ώρες και, 
στη συνέχεια, ελέγξτε ξανά τη 
θερμοκρασία.

 Η θερμοκρασία δωματίου είναι 
υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Εγκα­
τάσταση».

 Τα τρόφιμα που τοποθετήθηκαν 
στη συσκευή ήταν πολύ ζεστά.

Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώ­
σουν σε θερμοκρασία δωματίου 
πριν τα αποθηκεύσετε.

 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Freeze».

Ο συμπιεστής δεν ξεκινά αμέ­
σως μετά το πάτημα του «Extra 
Freeze», ή μετά από την αλλα­
γή της θερμοκρασίας.

Ο συμπιεστής ξεκινά μετά από 
μια χρονική περίοδο.

Αυτό είναι φυσιολογικό, δεν πα­
ρουσιάστηκαν σφάλματα.

Η πόρτα δεν είναι σωστά ευθυ­
γραμμισμένη ή παρεμβαίνει στη 
γρίλια εξαερισμού.

Η συσκευή δεν είναι οριζοντιω­
μένη.

Ανατρέξτε στις οδηγίες εγκατά­
στασης.

Η πόρτα δεν ανοίγει εύκολα.
Προσπαθήσατε να ανοίξετε πά­
λι την πόρτα αμέσως μετά το 
κλείσιμό της.

Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα 
από το κλείσιμο της πόρτας και 
ανοίξτε την πάλι.

Ο λαμπτήρας δεν λειτουργεί. Ο λαμπτήρας βρίσκεται σε λει­
τουργία κατάστασης αναμονής. Κλείστε και ανοίξτε την πόρτα.

Ο λαμπτήρας είναι ελαττωματι­
κός.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις.

Υπάρχει υπερβολικά πολύς πά­
γος. Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­

σιμο της πόρτας».

 
Τα λάστιχα στεγανοποίησης 
έχουν παραμορφωθεί ή είναι 
βρώμικα.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

 Τα τρόφιμα δεν είναι σωστά συ­
σκευασμένα. Τυλίξτε σωστά τα τρόφιμα.

 Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί 
σωστά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

 
Η συσκευή είναι πλήρως φορ­
τωμένη και έχει ρυθμιστεί στη 
χαμηλότερη θερμοκρασία.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμο­
κρασία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Πίνακας ελέγχου».

 
Η ρυθμισμένη θερμοκρασία στη 
συσκευή είναι πολύ χαμηλή και 
η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι πολύ υψηλή.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμο­
κρασία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Πίνακας ελέγχου».

Τρέχει νερό στην πίσω πλάκα 
του ψυγείου.

Κατά τη διάρκεια της αυτόματης 
διαδικασίας απόψυξης, ο πάγος 
λιώνει στην πίσω πλάκα.

Αυτό είναι σωστό.

Υπάρχει πολύ συμπυκνωμένο 
νερό στο εσωτερικό του ψυ­
γείου.

Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συ­
χνά.

Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν 
είναι απαραίτητο.

 Η πόρτα δεν είχε κλείσει εντε­
λώς.

Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα έχει 
κλείσει εντελώς.

 Τα αποθηκευμένα τρόφιμα δεν 
ήταν συσκευασμένα.

Τυλίγετε τα τρόφιμα σε κατάλ­
ληλη συσκευασία προτού τα 
αποθηκεύσετε στη συσκευή.

 

Αυτό είναι φυσιολογικό που 
μπορεί να σχηματιστεί κατά τη 
διάρκεια του καλοκαιριού και 
του φθινοπώρου περισσότερη 
συμπύκνωση λόγω της αυξημέ­
νης υγρασίας του αέρα και των 
τροφίμων. Το ψυγείο δεν παρά­
γει υγρασία. Μετά από αυτό το 
διάστημα, η υγρασία στο ψυγείο 
μειώνεται αυτόματα.

Το καλοκαίρι και το φθινόπωρο, 
ρυθμίστε τη θερμότερη θερμο­
κρασία στο ψυγείο (περίπου 
6-7°C).

Υπάρχουν σταγόνες νερού στα 
γυάλινα ράφια.

Υπάρχει υπερβολική υγρασία 
στο εσωτερικό του ψυγείου.

Σκουπίστε τα γυάλινα ράφια με 
ένα πανί για να αφαιρέσετε τις 
σταγόνες νερού.

Τρέχει νερό στο δάπεδο.
Η έξοδος του νερού τήξης δεν 
είναι συνδεδεμένη στον δίσκο 
εξάτμισης πάνω από τον συ­
μπιεστή.

Προσαρτήστε την έξοδο του νε­
ρού τήξης στον δίσκο εξάτμι­
σης.

Δεν μπορεί να οριστεί θερμο­
κρασία.

Η Extra Freeze λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη.

Απενεργοποιήστε τη Extra 
Freeze λειτουργία χειροκίνητα ή 
περιμένετε μέχρι να απενεργο­
ποιηθεί αυτόματα. Ανατρέξτε 
στην ενότητα «Λειτουργία Extra 
Freeze».

Η θερμοκρασία στη συσκευή εί­
ναι πολύ χαμηλή/πολύ υψηλή.

Η θερμοκρασία δεν έχει ρυθμι­
στεί σωστά.

Ρυθμίστε υψηλότερη/χαμηλότε­
ρη θερμοκρασία.

 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».

 Το φαγητό είναι πολύ ζεστό. Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώ­
σουν πριν τα αποθηκεύσετε.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

 Τα πολλά τρόφιμα αποθηκεύο­
νται ταυτόχρονα.

Αποθηκεύστε λιγότερα τρόφιμα 
ταυτόχρονα.

 Ανοίγετε πολύ συχνά την πόρ­
τα.

Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν 
είναι απαραίτητο.

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Freeze».

 Δεν κυκλοφορεί κρύος αέρας 
στη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί 
κρύος αέρας στη συσκευή. Ανα­
τρέξτε στο κεφάλαιο «Υποδεί­
ξεις και συμβουλές».

Οι επιφάνειες στο εσωτερικό 
του θαλάμου του ψυγείου είναι 
θερμότερες.

 Αυτό είναι φυσιολογικό.

Η πέμπτη ένδειξη θερμοκρα­
σίας αναβοσβήνει. Πρόβλημα επικοινωνίας.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις. Το σύ­
στημα ψύξης θα συνεχίσει να 
διατηρεί τα τρόφιμα κρύα, αλλά 
δεν θα είναι δυνατή η ρύθμιση 
της θερμοκρασίας.

Η πρώτη ή δεύτερη ένδειξη θερ­
μοκρασίας αναβοσβήνει.

Πρόβλημα αισθητήρα θερμο­
κρασίας.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις. Το σύ­
στημα ψύξης θα συνεχίσει να 
διατηρεί τα τρόφιμα κρύα, αλλά 
δεν θα είναι δυνατή η ρύθμιση 
της θερμοκρασίας.

 Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινω­
νήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις.

7.2 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Για την αντικατάσταση του λαμπτήρα, επικοι­
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις.

7.3 Κλείσιμο της πόρτας
1. Καθαρίστε τα λάστιχα της πόρτας. 
2. Για να ρυθμίσετε την πόρτα, ανατρέξτε 

στις οδηγίες εγκατάστασης. 
3. Για να αντικαταστήσετε τα ελαττωματικά 

λάστιχα της πόρτας, επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις. 

8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ
Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην ετικέ­
τα κατανάλωσης ενέργειας και στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής, η 
οποία μπορεί να βρίσκεται επάνω ή μέσα στη 
συσκευή.
Μόνο για την Ελβετία
Τάση: 220-240 V
Συχνότητα: 50 Hz
Μόνο για την ΕΕ
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­
ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με πληρο­
φορίες σχετικές με την απόδοση της συ­

σκευής στη βάση δεδομένων EPREL της ΕΕ. 
Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης ενέργειας 
μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα τα άλλα 
έγγραφα που παρέχονται με τη συσκευή. 
Μπορείτε επίσης να βρείτε τις ίδιες πληροφο­
ρίες στο EPREL, χρησιμοποιώντας τον σύν­
δεσμο https://eprel.ec.europa.eu και το όνομα 
μοντέλου και τον κωδικό προϊόντος που θα 
βρείτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστι­
κών της συσκευής. Ανατρέξτε στον σύνδεσμο 
www.theenergylabel.eu για λεπτομέρειες σχε­
τικά με την ετικέτα κατανάλωσης ενέργειας.
Μόνο για το Η.Β.
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­
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ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με πληρο­
φορίες σχετικές με την απόδοση της συ­
σκευής. Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης 

ενέργειας μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα 
τα άλλα έγγραφα που παρέχονται με τη συ­
σκευή.

9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΔΡΎΜΑΤΑ ΔΟΚΙΜΏΝ
Country-specific directivesΗ εγκατάσταση και η προετοιμασία της συ­
σκευής για οποιαδήποτε επαλήθευση 
EcoDesign πρέπει να συμμορφώνονται με:

.

Ηνωμένο Βασίλειο BS EN 62552

ΕΕ, Ελβετία, Ισραήλ EN 62552

Αυστραλία IEC 62552

Νότια Αφρική SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

Οι απαιτήσεις αερισμού, οι διαστάσεις της 
εσοχής και οι ελάχιστες αποστάσεις στο πίσω 
μέρος πρέπει να είναι όπως αναφέρονται σε 
αυτό το Εγχειρίδιο Χρήστη στο κεφάλαιο 
«Εγκατάσταση». Επικοινωνήστε με τον κατα­
σκευαστή για οποιεσδήποτε περαιτέρω πλη­
ροφορίες, συμπεριλαμβανομένων των σχε­
δίων φόρτωσης.

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 

készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.
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1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

– a nyers húst és halat 
megfelelő edényekben 
tárolja a hűtőszekrény­
ben, hogy ne érjenek 
hozzá, illetve ne csöpög­
jenek más élelmiszerre.

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­
kezeten lévő szellőzőnyílá­

sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 
a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
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los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 

vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó, a 
weboldalunkon olvasható külön műveleti 
utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 
élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

VIGYÁZAT!
A készülék üzembe helyezéséhez szük­
séges elektromos munkákat szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell.
• Mindig használjon megfelelően felszerelt 

ütésálló aljzatot.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.
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• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.

• Csak a telepítés befejezése után 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen 
arra, hogy a hálózati csatlakozódugó 
üzembe helyezés után is könnyen 
elérhető legyen.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Ez a készülék 13 amperes hálózati 
csatlakozódugóval van felszerelve. Ha 
szükséges a hálózati csatlakozó 
biztosítékának cseréje, csak 13 A ASTA 
(BS 1362) biztosítékot használjon (csak az 
Egyesült Királyságban és Írországban).

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti kompatibili­
tással rendelkező földgázt tartalmaz. Ügyel­
jen arra, hogy ne sértse meg a hűtőkör izobu­
tánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.
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• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 
szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.7 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. KEZELŐPANEL

432 51

67

1. Hűtő AI CoolAssist visszajelző
2. Hűtőrekesz hőmérsékletjelzők
3. Fagyasztó AI CoolAssist jelzőfény
4. Extra Freeze visszajelző
5. Fagyasztórekesz hőmérséklet-

visszajelzők
6. Fagyasztótér gomb /

Készülék BE/KI gomb
7. Hűtőrekesz gomb

3.1 Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. 
2. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. 
A hőmérséklet-visszajelzők az alapértelme­
zetten beállított hőmérsékletet mutatják.

Kikapcsolás

1. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 
gombját. A hőmérséklet-visszajelzők 
kikapcsolnak. 

2. Húzza ki a hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzatból. 

3.2 A hőmérséklet szabályozása
 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 

a Extra Freeze funkció be van kapcsolva.

 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 
a AI CoolAssist funkció be van kapcsolva.

A hűtőrekesz vagy a fagyasztórekesz gomb­
jának megérintésével állítsa be a készülék 
hőmérsékletét.
A hőmérséklet-visszajelzők a beállított hő­
mérsékleti értéket mutatják.
A hőmérséklet tartománya 2°C és 8°C között 
változhat (javasolt érték: 4 °C).

 A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri 
el.
Áramkimaradás után a készülék visszaállít­
ja a beállított hőmérsékletet.

3.3 AI CoolAssist
A(z) AI CoolAssist egy gépi tanulással műkö­
dő funkció, amely a készülék beállításait az 
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egyéni használati szokások alapján állítja be, 
beleértve az ajtónyitások gyakoriságát és a 
készülékkel való egyéb felhasználói interakci­
ókat. Bekapcsolt állapotában a(z) AI CoolAs­
sist a következő intelligens módokat engedé­
lyezi:
• hőmérséklet-szabályozás: automatikusan 

szabályozza a hőmérsékletet a hűtő- és 
fagyasztórekeszekben az optimális élelmi­
szer-tárolás érdekében.

• Auto Shopping Mode: automatikusan mó­
dosítja a hőmérséklet-beállításokat a hűtő­
térben az élelmiszervásárlás után, hogy 
gyorsan lehűtse az újonnan hozzáadott té­
teleket. Ez az üzemmód automatikusan 
engedélyezett, amikor AI CoolAssist be 
van kapcsolva.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az ener­
giafogyasztást, ha a készüléket három 
vagy több egymást követő napon keresz­
tül nem használja. Ez az üzemmód auto­
matikusan engedélyezett, amikor AI Coo­
lAssist be van kapcsolva.

A funkció be-/kikapcsolásához tartsa lenyom­
va a hűtőtér gombját a következőnél: 3 mp.
Amikor a funkció be van kapcsolva, mindkét 
AUTO jelzőfény bekapcsol, a többi jelzőfény 
pedig kikapcsol.

 A hőmérséklet-szabályozó gomb le van 
tiltva, amikor a AI CoolAssist be van kap­
csolva. Kapcsolja ki a hőmérséklet beállítá­
sához.

 AI CoolAssist aktiválásakor, amikor Ext­
ra Cool és/vagy Extra Freeze be van kap­
csolva, kikapcsolja a következőket: Extra 
Cool és Extra Freeze.
Extra Cool és/vagy Extra Freeze aktiválása 
miközben AI CoolAssist be van kapcsolva, 
kikapcsolja a következőt: AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze funkció
A Extra Freeze funkció segítségével előfa­
gyasztás és gyorsfagyasztás végezhető egy­

más után a fagyasztótérben. Ez a funkció 
meggyorsítja a friss termékek lefagyasztását, 
és megakadályozza a tárolt élelmiszer felme­
legedését.

 Friss élelmiszer lefagyasztásához kap­
csolja be a Extra Freeze funkciót legalább 
24 ó idővel azelőtt, hogy az élelmiszert be­
helyezné.

A(z) Extra Freeze funkció be-/kikapcsolásá­
hoz nyomja meg a fagyasztótér gombját, 
amíg a Extra Freeze jelzőfény be-/ki nem 
kapcsol.

 A funkció leáll legfeljebb 52 ó elteltével.

3.5 Magas hőmérséklet riasztás
Ha a fagyasztó belső hőmérséklete mege­
melkedik, az első és a harmadik hőmérséklet-
visszajelzők villogni kezdenek, és hangjelzés 
hallható.
A riasztás 1 ó ideig tartó kikapcsolásához 
nyomja meg valamelyik gombot. A hangjelzés 
kikapcsol. Az első és a harmadik fagyasztó 
hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig folyama­
tosan világít, mielőtt ismét jelezné a fagyasz­
tó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak.
Ha egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 
1 ó elteltével kikapcsol.

3.6 Ajtó nyitva riasztás
Ha a hűtőszekrény ajtaja kb. 5 perc ideig nyit­
va marad, a hűtő hőmérséklet-visszajelzői vil­
lognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Nyomja meg valamelyik gombot a hang ki­
kapcsolásához. A hangjelzés 1 ó elteltével ki­
kapcsol.
A riasztás az ajtó becsukása után kikapcsol.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT

4.1 Az ajtó polcainak elhelyezése
Az élelmiszerek könnyebb tárolása érdeké­
ben az ajtópolcok különböző magasságokba 
helyezhetők. Húzza felfelé a polcot az áthe­
lyezéshez.
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4.2 Mozgatható polcok
A hűtőszekrény falai csúszósínekkel vannak 
ellátva. A polcok helyzete módosítható.

 A megfelelő levegőkeringés érdekében 
ne helyezze át a zöldségfiók felett lévő 
üvegpolcot.

4.3 Zöldségtartó fiók
A készülék alsó részében egy speciális fiók 
található a gyümölcs és zöldség tárolásához.

4.4 A fiókok eltávolítása
A fiók eltávolítása a rekeszből:
1. Ütközésig húzza ki a fiókot. 
2. Miután teljesen kihúzta a fiókot, enyhén 

emelje meg az elejét, majd vegye ki a 
készülékből. 

 A fiók rekeszbe való visszahelyezésé­
hez hajtsa végre fordított sorrendben a fenti 
lépéseket.

 Egyes modelleknél a fiók eltávolításához 
először ki kell venni a palacktartót.

4.5 MULTIFLOW
A hűtőtér MULTIFLOW ventilátorral van fel­
szerelve, amely lehetővé teszi az élelmisze­
rek gyors és hatékony hűtését, és egyenletes 
hőmérsékletet tart fenn a rekeszben.
A ventilátor automatikusan bekapcsol, és 
csak akkor működik, ha az ajtó zárva van.

 Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

 Ne távolítsa el a MULTIFLOW panelt. A 
tisztítási utasításokkal kapcsolatban lapoz­
za fel a „Ápolás és tisztítás” című fejezetet.

4.6 Friss ételek lefagyasztása
A fagyasztórekeszeket használja friss élelmi­
szerek lefagyasztására, valamint fagyasztott 
és mélyhűtött élelmiszerek hosszú távú táro­
lására.

 A fagyasztórekeszbe helyezés előtt cso­
magolja be az élelmiszert a többi élelmi­
szerrel való érintkezés megakadályozásá­
hoz.

AExtra Freeze(z) funkciót legalább 24 ó idő­
vel az élelmiszer fagyasztórekeszbe való be­
helyezése előtt kapcsolja be.
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A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva 
helyezze a felülről számított első rekeszbe 
vagy fiókba.
Ne lépje túl a lefagyasztható maximális élel­
miszer-mennyiséget anélkül, hogy további 
friss élelmiszert adna hozzá 24 ó (lásd az 
adattáblát).
Amikor a fagyasztási folyamat befejeződött, a 
készülék automatikusan visszaáll a korábban 
beállított hőmérsékletre (lásd: „Extra Freeze 
funkció”).
További tudnivalókért lásd: „Ötletek fagyasz­
táshoz”.

4.7 Fagyasztott ételek tárolása
A készülék első bekapcsolásakor vagy hosz­
szabb használaton kívüli idő után legalább 

azelőtt kapcsolja be a(z) Extra Freeze funkci­
ót, hogy a termékeket a fagyasztórekeszbe 3 
ó helyezné.
Nagy mennyiségű élelmiszer tárolásához ve­
gye ki a fiókokat, és helyezze az élelmiszert 
közvetlenül a polcokra, legalább az ajtótól 15 
mm távolságra.

VIGYÁZAT!
Ha az áramszünet hosszabb, mint az 
adattáblán „felállási idő” alatt feltüntetett 
érték, a kiolvadt ételt azonnal el kell fo­
gyasztani. Lásd „Magas hőmérséklet 
riasztás”.

5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

5.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• Fagyasztó: Az energia leghatékonyabb 

felhasználását az eredeti elhelyezés 
biztosítja.

• Hűtő: A leghatékonyabb 
energiafelhasználás abban az esetben 
érhető el, ha a rekeszek a készülék alsó 
részén találhatók, és a polcok elosztása 
egyenletes. Az ajtóban lévő tárolók 
elhelyezkedése nem befolyásolja az 
energiafogyasztást.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Fagyasztó: Minél alacsonyabb 
hőmérséklet van beállítva, annál 
magasabb az energiafogyasztás.

• Hűtő: Ne állítson be túl magas 
hőmérsékletet, hacsak ez nem szükséges 
az élelmiszer tulajdonságai miatt.

• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a 
hőmérséklet-szabályozó alacsony 
hőmérsékletre van állítva, a készülék 
pedig teljesen meg van töltve, 
előfordulhat, hogy a kompresszor 
folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy 
dér képződik az elpárologtatón. Ebben az 
esetben állítsa a hőmérséklet-szabályozót 
magasabb hőmérsékletre, hogy lehetővé 
tegye az automatikus leolvasztást.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 

palackokat vagy dobozokat, különösen ne 
szén-dioxidot tartalmazó italokat. Fagyás 
közben felrobbanhatnak.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.

5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztórekesz a következő módon 

van jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.
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5.4 Eltarthatósági idő a 
fagyasztórekeszben 
Table title

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivéte­
lével) 6 - 12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1 - 2

Tejtermékek:
Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3 - 4

Kemény sajt (pl. parmezán, ched­
dar) 6

Tenger gyümölcsei:
Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4 - 6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3 - 4

Főtt hal 1 - 2

Húsok:
Szárnyasok 9 - 12

Marha 6 - 12

Sertés 4 - 6

Bárány 6 - 9

Kolbász 1 - 2

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Sonka 1 - 2

Ételmaradék hússal 2 - 3

5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez
 A friss élelmiszerekhez javasolt hűtőre­

kesz jele ezzel:  .

• A friss élelmiszerek minőségének 
megőrzéséhez +4 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Az italokat és élelmiszereket mindig zárt 
edényekben tárolja, hogy elkerülje a hűtő 
belsejében az ízek és szagok 
keveredését.

• A főtt és a nyers élelmiszerek 
keresztszennyezésének elkerülésére 
takarja le a főtt ételt, és különítse el a 
nyers élelmiszertől.

• A húst csomagolja megfelelő 
csomagolóanyagba, és helyezze a 
zöldséges fiók feletti üveglapra.

• Olvassza le az ételt a hűtőszekrényben.
• Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
• Tisztítsa meg a gyümölcsöket és 

zöldségeket, és helyezze az erre a célra 
kijelölt fiókba (zöldségfiók).

• Ne tartson egzotikus gyümölcsöket a 
hűtőszekrényben.

• Az olyan zöldségeket, mint a paradicsom, 
burgonya, hagyma és fokhagyma, ne 
tartsa a hűtőben.

• Zárja be a palackokat, mielőtt a 
hűtőszekrénybe helyezné őket.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a készü­
lék belsejét és az összes tartozékot semleges 
szappanos langyos vízzel, majd szárítsa 
meg.

VIGYÁZAT!
A készülék tartozékai és alkatrészei nem 
alkalmasak mosogatógépben történő mo­
sásra.

VIGYÁZAT!
Tisztítsa meg a kezelőpanelt nedves ru­
hával. Ne használjon mosószert. Törölje 
szárazra a kezelőpanelt egy puha rongy­
gyal.
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6.2 Időszakos tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a berendezést:
• Tisztítsa meg a belsejét és a kiegészítőket 

langyos vízzel és semleges mosószerrel. 
Öblítse le és törölje szárazra.

• Rendszeresen törölje le az 
ajtótömítéseket.

6.3 A hűtőszekrény jégmentesítése
A hűtőrekesz leolvasztását a készülék auto­
matikusan végzi. A lecsapódó víz a komp­
resszoron található gyűjtőtálcába folyik, és el­
párolog. A gyűjtőtálcát nem lehet eltávolítani.

6.4 A fagyasztó leolvasztása
A fagyasztótér dérmentes. A készülék műkö­
dése közben a belső falakon és az élelmisze­
reken nem képződik dérlerakódás.

6.5 Használaton kívüli időszak
Ha a készüléket hosszú időn át nem használ­
ja, az alábbi óvintézkedéseket végezze el:
1. Feszültségmentesítse a készüléket. 
2. Távolítson el belőle valamennyi 

élelmiszert. 
3. Tisztítsa meg a készüléket, tartozékaival 

együtt. 
4. Hagyja nyitva résnyire az ajtókat, hogy ne 

képződjenek kellemetlen szagok. 

7. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 Mi a teendő, ha...
Hibaelhárítás.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.

 
A hálózati csatlakozó nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
hálózati aljzathoz.

Csatlakoztassa megfelelően a 
hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzathoz.

 A hálózati aljzatban nincs fe­
szültség.

Csatlakoztasson egy másik 
elektromos készüléket a háló­
zati aljzathoz. Forduljon szak­
képzett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos. A készülék nincs megfelelően 
alátámasztva.

Ellenőrizze, hogy a készülék 
stabilan áll-e.

A hangjelzéses vagy vizuális 
riasztás be van kapcsolva.

A készüléket nemrégiben kap­
csolták be.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl magas.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

Az ajtót nyitva felejtették. Csukja be az ajtót.

A kompresszor folyamatosan 
működik.

A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 Egyszerre túl sok élelmiszert 
helyezett be.

Várjon néhány órát, majd ellen­
őrizze ismét a hőmérsékletet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 Túl magas a szobahőmérséklet. Olvassa el a „Üzembe helye­
zés” c. fejezetet.

 Túl meleg élelmiszert helyezett 
a hűtőbe.

A behelyezés előtt várja meg, 
amíg az élelmiszerek lehűlnek 
szobahőmérsékletre.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Lásd a „Extra Freeze funkció” c. 
részt.

A kompresszor nem indul el 
azonnal a „Extra Freeze” gomb 
megnyomása, illetve a hőmér­
séklet módosítása után.

A kompresszor csak egy kis idő 
elmúltával indul.

Ez normális, nincs hibajelen­
ség.

Az ajtó rosszul van beállítva, 
vagy zavarja a szellőzőrácsot.

A készülék nem áll vízszinte­
sen.

Lásd az üzembe helyezési uta­
sítást.

Az ajtó nehezen nyitható. Az ajtót közvetlenül a becsu­
kást követően próbálta kinyitni.

Az ajtó bezárása, majd újbóli 
kinyitása között várjon néhány 
másodpercet.

A lámpa nem működik. A világítás készenléti üzem­
módban van.

Csukja be, majd nyissa ki az aj­
tót.

A lámpa hibás. Forduljon a hivatalos márka­
szervizhez.

Túl sok a fagyás és a jég. Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 A tömítés deformálódott vagy 
elszennyeződött.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel nincs megfelelően becs­
omagolva.

Csomagolja be megfelelően az 
ételt.

 A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 
A készülék teljesen tele van pa­
kolva, és a legalacsonyabb hő­
mérsékletre van állítva.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.

 
A készülékben a beállított hő­
mérséklet túl alacsony, és a 
környezeti hőmérséklet túl ma­
gas.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.

Vízfolyás látható a hűtőszek­
rény hátlapján.

Az automatikus leolvasztás so­
rán a fagy megolvad a hátsó le­
mezen.

Ez normális jelenség.

A hűtőszekrény belsejében túl 
sok kondenzvíz jelenik meg.

Túl gyakran nyitogatta a készü­
lék ajtaját.

Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

 Az ajtót nem megfelelően csuk­
ta be.

Győződjön meg róla, hogy az 
ajtó teljesen be van csukva.

 A tárolt étel nincs becsomagol­
va.

Mielőtt a készülékben tárolná, 
megfelelően csomagolja be az 
ételeket.

MAGYAR 41

pr
ec

iz
.h
u



Probléma Lehetséges ok Megoldás

 

Ez normális jelenség; nyáron 
és ősszel nagyobb páralecsa­
pódás alakulhat ki a levegő és 
az élelmiszer páratartalma mi­
att. A hűtőszekrény nem termel 
nedvességet. Az időszakot kö­
vetően a hűtőben lévő páratar­
talom csökken.

Nyáron és ősszel állítson be 
melegebb hőmérsékletet a hű­
tőszekrényben (kb. 6-7 °C).

Vízcseppek vannak az üvegpol­
cokon.

Túl sok nedvesség van a hűtő­
szekrényben.

Törölje le az üvegpolcokat egy 
ruhával a vízcseppek eltávolítá­
sához.

Víz folyik a padlón.
Az olvadékvíz-kimenet nincs 
csatlakoztatva a kompresszor 
feletti párologtató tálcához.

Csatlakoztassa az olvadékvíz-
kimenetet a párologtató tárcá­
hoz.

Nem lehet beállítani a hőmér­
sékletet.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Kapcsolja ki manuálisan a Ext­
ra Freeze funkciót, vagy várjon 
a funkció automatikus kikapcso­
lásáig. Olvassa el a „Extra 
Freeze funkció” című szakaszt.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl alacsony/túl magas.

A hőmérséklet nincs megfelelő­
en beállítva.

Állítson be egy magasabb/
alacsonyabb hőmérsékletet.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel túlságosan forró. Tárolás előtt hagyja lehűlni az 
ételt.

 Egyszerre túl sok élelmiszert tá­
rol a készülékben.

Kevesebb élelmiszert tároljon 
egyszerre.

 Gyakran nyitotta ki az ajtót. Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Olvassa el a „Extra Freeze 
funkció” c. részt.

 A készülékben nem kering hid­
eg levegő.

Gondoskodjon a hideg levegő 
keringéséről a készülékben. Ol­
vassa el a „Tanácsok és tippek” 
c. fejezetet.

A hűtőrekeszben a felületek 
melegebbek.  Ez normális jelenség.

Az ötödik hőmérséklet-vissza­
jelző villog. Kommunikációs probléma.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

Az első vagy a második hőmér­
séklet-visszajelző villog.

Probléma van a hőmérséklet-
érzékelővel.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

 Ha a probléma továbbra is fennáll, for­
duljon a márkaszervizhez.

7.2 A lámpa cseréje
A lámpaegység cseréje érdekében forduljon 
a márkaszervizhez.
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7.3 Az ajtó bezárása
1. Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit. 
2. Az ajtó beállításával kapcsolatban lásd a 

telepítési útmutatót. 

3. A hibás ajtótömítések cseréjéhez 
forduljon a hivatalos márkaszervizhez. 

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki információk az energiacímkén és 
a készülék adattábláján találhatók, amelyek a 
készüléken vagy annak belsejében helyez­
kedhetnek el.
Svájcban:
Feszültség: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
Csak az EU-ban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU EP­
REL adatbázisban szereplő teljesítményével 
kapcsolatos adatokra mutató hivatkozást tar­
talmaz. A későbbi tájékozódás érdekében 
őrizze meg az energiahatékonysági címkét a 
használati útmutatóval és a készülékhez mel­
lékelt minden egyéb dokumentummal együtt. 

Ugyanezek az adatok az EPREL adatbázis­
ban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével. Az energiabesoro­
lási címkére vonatkozó részletes tájékoztatá­
sért keresse fel a www.theenergylabel.eu we­
boldalt.
Csak az Egyesült Királyságban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék teljesít­
ményével kapcsolatos adatokra mutató hivat­
kozást tartalmaz. A későbbi tájékozódás ér­
dekében őrizze meg az energiahatékonysági 
címkét a használati útmutatóval és a készü­
lékhez mellékelt minden egyéb dokumentum­
mal együtt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
Country-specific directivesBármely EcoDesign hitelesítéshez a készülék 
üzembe helyezésének és előkészítésének 
meg kell felelnie az alábbi szabványnak:

.

UK BS EN 62552

EU, Svájc, Izrael EN 62552

Ausztrália IEC 62552

Dél-Afrika SANS 62552

EGYESÜLT ARAB 
EMÍRSÉGEK UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

A jelen használati utasítás "Üzembe helye­
zés" fejezetében találhatók a szellőzésre vo­
natkozó követelmények, a készülékfülke mé­
retei és a minimális térközök. Kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot a gyártóval bármely egyéb 
információért, többek között a betöltési terve­
kért.

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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Можноста за промени е задржана.

1. БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ...........44
2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА..................46
3. КОНТРОЛНА ПЛОЧА............................. 48
4. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА.................. 50
5. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ...... 51

6. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ.................................53
7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ...................... 53
8. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ........................ 56
9. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ..........57
10. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА...57

1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и 
употребата на овој апарат, 
внимателно прочитајте ги 
приложените упатства. 
Производителот не сноси 
одговорност за повреда или 
штета кои се резултат на 
неправилна монтажа или 
употреба. Секогаш чувајте 
ги упатствата на сигурно и 
безбедно место за 
подоцнежна употреба.
1.1 Безбедност на деца 
и ранливи лица
• Овој апарат може да го 

користат деца над 8 
години и лица со 
намалени физички, 
сетилни или ментални 
способности или лица без 
искуство и знаење 
доколку тоа го прават под 
надзор или доколку им 
биле дадени упатства 
како безбедно да го 
употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат 

опасностите поврзани со 
него. На децата на 
возраст од 3 до 8 години 
и на лицата со големи и 
сложени пречки во 
развојот им е дозволено 
да го полнат и да го 
празнат апаратот доколку 
добиле соодветни 
упатства. Апаратот не 
смее да биде во дофат на 
деца помали од 3 години 
освен ако не се под 
постојан надзор.

• Децата треба да бидат 
под надзор да не играат 
со апаратот.

• Децата не треба да го 
чистат или да го 
оддржуваат апаратот без 
надзор.

• Држете ја амбалажата 
подалеку од деца и 
фрлете ја соодветно.
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1.2 Општа безбедност
• Овој апарат служи само 

за складирање храна и 
пијалаци.

• Уредот е наменет да го 
користи едно 
домаќинство во домашни 
услови во затворен 
простор.

• Уредот може да се 
користи во канцеларии, 
хотелски соби, 
гостилници, фарми со 
гостилници и други 
слични сместувања каде 
неговото користење не 
надминува (просечно) 
ниво на користење во 
домаќинство.

• За да се избегне 
контаминација на храна, 
почитувајте ги следниве 
упатства:
– не отварајте ги вратите 

подолги временски 
периоди;

– редовно исчистете ги 
површините што може 
да допираат храна и 
достапните системи за 
цедење;

– чувајте сурово месо и 
риба во соодветни 
контејнери во 
фрижидерот, така што 
тоа не е во контакт со 

или не капе врз друга 
храна.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Отворите за вентилација, 
во околината на апаратот 
или во вградената 
конструкција, треба да се 
ослободени од пречки.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете механички 
уреди или вештачки 
средства за забрзување 
на процесот на 
одмрзнување, освен оние 
што ги препорачува 
производителот.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
оштетувајте го ладилното 
коло.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете електрични 
апарати во одделите за 
складирање храна на 
апаратот, освен ако не се 
од типот што е 
препорачан од 
производителот.

• Не користете чистач со 
воден спреј и пареа за 
чистење на апаратот.

• Чистете го апаратот со 
влажна мека крпа. 
Користете само 
неутрални детергенти. Не 
користете абразивни 
производи, абразивни 
сунѓери за чистење, 
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растворувачи или 
метални предмети.

• Кога апаратот е празен 
подолг период, исклучете 
го, одмрзнете го, 
исчистете го, исушете го 
и оставете ја вратата 
отворена за да спречите 
развивање на мувла во 
апаратот.

• Не чувајте експлозивни 
материи како аеросолни 

конзерви со запалив 
погон во овој апарат.

• Доколку кабелот за 
напојување се оштети, 
треба да се замени од 
страна на 
производителот, негов 
овластен сервисен центар 
или слични 
квалификувани лица за 
да се избегне опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА

2.1 Монтажа
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Не користете го апаратот пред да го 

монтирате во вградената конструкција 
од безбедносни причини.

• Следете ги посебните инструкции за 
монтирање на апаратот и обрнување на 
вратата што се достапни на нашата 
интернет-страница.

• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 
апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Проверете дали воздухот може да 
кружи околу апаратот.

• По првата инсталација или откако сте ја 
замениле вратата почекајте најмалку 4 
часа пред да го поврзете апаратот на 
струја. Ова е за да се овозможи 
маслото да тече назад во компресорот.

• Пред да извршите било каква работа на 
самиот апарат (на пр. промена на 
врата), извадате го кабелот од 
штекерот.

• Не монтирајте го апаратот во близина 
на радијатори или шпорети, рерни или 
плочи за готвење, освен ако не е 

поинаку специфицирано во упатствата 
за монтирање.

• Не го изложувајте апаратот на дожд.
• Не го инсталирајте апаратот таму каде 

што има директна сончева светлина.
• Не го монтирајте овој апарат во многу 

влажни и студени места.
• Кога го преместувате апаратот, 

подигнете го предниот раб за да не го 
изгребете подот.

• Заштитете го подот од гребење кога ја 
обрнувате вратата на апаратот.

• Во апаратот има кеса со средство за 
сушење. Тоа не е играчка. Тоа не е 
храна. Ве молиме да ја фрлите веднаш.

2.2 Поврзување на струја
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од пожар и струен удар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Кога го поставуваме апаратот, 
проверете дали гајтанот за струја е 
заплеткан или оштетен.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.
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ВНИМАНИЕ!
Електричните работи потребни за 
монтажа на овој апарат треба да ги 
изведува квалификуван електричар.

• Проверете дали параметрите на 
плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата за електрична енергија.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Секогаш користете соодветно монтиран 

изолиран штекер.
• Ако домашниот приклучок за 

напојување не е заземјен, поврзете го 
апаратот на посебно заземјување во 
согласност со важечките прописи, 
консултирајте се со квалификуван 
електричар.

• Потрудете се да не ги оштетите 
електричните делови (на пример 
приклучокот за струја, електричниот 
кабел, компресорот). Контактирајте со 
нашиот овластен сервисен центар или 
електричар за да ги смените 
електричните делови.

• Електричниот кабел мора да остане под 
нивото на приклучокот за струја.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот само на крајот на монтажата. 
Погрижете се да нема пристап до 
приклучокот за струја по монтажата.

• Не исклучувајте го уредот влечејќи го 
кабелот за напојување. Секогаш 
влечете го приклучокот за струја.

• Овој апарат е опремен со приклучок за 
напојување од 13 A. Ако е потребно да 
се смени осигурувачот на приклучокот, 
користете само 13 A ASTA (BS 1362) 
осигурувач (само за Велика Британија и 
Ирска).

2.3 Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда, изгореници, струен 
удар или пожар.

 Апаратот содржи запалив гас, 
изобутан (R600a), природен гас со високо 
ниво на компатибилност со околината. 
Внимавајте да не гo оштетите водот за 
ладење кој содржи изобутан.
• Не менувајте ја спецификацијата на 

овој апарат.

• Секое користење на вградениот 
производ како самостоен е строго 
забрането.

• Овој апарат е наменет да се користи на 
собна температура од 10°C до 38°C. 
Наведениот температурен опсег 
гарантира правилна работа на 
апаратот.

• Не ставајте електрични апарати (на 
пример, апарати за правење сладолед) 
во апаратот, освен ако производителот 
не навел дека е применливо.

• Ако дојде до оштетување на ладилното 
коло, проверете дали во просторијата 
има пламен и извори на палење. 
Проветрете ја просторијата.

• Не дозволувајте жешки предмети да ги 
допрат пластичните делови на 
апаратот.

• Не ставајте безалкохолни пијалоци во 
преградата за замрзнување. Ова ќе 
создаде притисок врз садот со пијалок.

• Не чувајте запалив гас и течност во 
апаратот.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети кои се мокри заедно со 
запаливи производи во апаратот, или 
во негова близина.

• Не ги допирајте компресорот или 
кондензаторот. Тие се жешки.

• Не вадете и не допирајте ги предметите 
од преградата за замрзнување ако 
рацете ви се мокри или влажни.

• Не ја замрзнувајте повторно храната 
што е одмрзната.

• Следете ги упатствата за чување 
замрзната храна што се наоѓаат на 
пакувањето.

• Завиткајте ја храната во материјал кој е 
безбеден за чување на храна пред да ја 
ставите во преградата на замрзнувачот.

• Не дозволувајте храната да дојде во 
контакт со внатрешните ѕидови на 
преградите на апаратот.

2.4 Внатрешна светилка
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од електричен шок.

• Овој производ содржи еден или повеќе 
извори на светлина од класа на 
енергетска ефикасност F.

• Во однос на светлото (светлата) во 
внатрешноста на овој производ и 
резервните светилки кои се продаваат 
посебно: Овие светилки се предвидени 
да издржат екстремни физички услови 
во апаратите за домаќинство, како што 
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се температура, вибрации, влажност 
или се предвидени за давање сигнали 
за работната состојба на апаратот. Тие 
не се предвидени да се користат за 
други намени и не се погодни за 
осветлување простории во домот.

2.5 Нега и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и извадете го приклучокот за 
струја од главниот штекер.

• Овој апарат содржи јаглеводороди во 
системот за ладење. Само стручно 
лице мора да го врши одржувањето и 
полнењето на уредот.

2.6 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Треба да знаете дека само-поправката 
или непрофесионалната поправка може 
да имаат последици врз безбедноста и 
може да ја направи гаранцијата 
неважечка.

• Следниве резервни делови се достапни 
најмалку 7 години по прекинувањето на 
моделот: термостати, температурни 
сензори, печатени плочки, светлосни 
извори, рачки за врати, шарки за врати, 

тави и кошници. Дихтунзите за вратите 
се достапни најмалку 10 години откако 
моделот ќе прекине да се произведува. 
Времетраењето може да биде подолго 
во вашата земја. За повеќе 
информации, посетете ја нашата веб-
страница.

• Треба да знаете дека некои од овие 
резервни делови се достапни само кај 
професионални сервисери, и дека не 
сите резервни делови се релевантни за 
сите модели.

2.7 Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од приклучокот 
за струја.

• Отсечете го кабелот за струја и фрлете 
го.

• Извадете ја вратата за да спречите 
затворање на деца и миленичиња во 
апаратот.

• Водовите за ладење и изолираните 
материјали на овој апарат се еколошки 
производи.

• Изолациската пена содржи запалив гас. 
Контактирајте со општинската власт за 
да добиете информации за правилно 
расходување на апаратот.

• Не оштетувајте го делот за ладење 
којшто се наоѓа во близина на 
разменувачот на топлина.

3. КОНТРОЛНА ПЛОЧА

432 51

67

1. Показател за фрижидер AI CoolAssist
2. Показни светла за температура на 

фрижидерот
3. Показател за замрзнувач AI CoolAssist
4. Extra Freeze Показна светилка
5. Показни светла за температура на 

замрзнувачот
6. Копче за преградата на замрзнувачот /

Копче Вклучено/Исклучено на апаратот

7. Копче за преградата на фрижидерот

3.1 Исклучување/вклучување
Вклучување
1. Ставете го приклучокот во штекер. 
2. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура ја 
покажува фабрички поставената 
стандардна температура.

Исклучување
1. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура се 
исклучуваат. 
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2. Извaдете го приклучокот за струја од 
штекерот. 

3.2 Регулирање на температурата
 Не може да се постави температурата 

кога е вклучена функцијата Extra Freeze.

 Не може да се постави температурата 
кога е вклучена функцијата AI CoolAssist.

Поставете ја температурата на апаратот 
со допирање на копчето за преградата на 
фрижидерот или копчето за преградата на 
замрзнувачот.
Показните светла за температура го 
покажуваат нивото на поставената 
температура.
Опсегот на температурата може да варира 
меѓу 2°C и 8°C (се препорачува 4°C).

 Поставената температура ќе биде 
достигната за 24 ч.
По прекин на напојувањето со 
електрична енергија, апаратот се враќа 
на поставените температури.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist е функција заснована на 
машинско учење која ги прилагодува 
поставките на апаратот врз основа на 
поединечни рутини на користење, 
вклучувајќи ја фреквенцијата на отворање 
на вратите и другите интеракции на 
корисникот со апаратот. Кога е вклучено, 
AI CoolAssist ги овозможува следните 
паметни режими:
• управување со температурата: 

автоматски ја регулира температурата 
во преградите на фрижидерот и 
замрзнувачот за да се обезбеди 
оптимално зачувување на храната.

• Auto Shopping Mode: автоматски ги 
прилагодува поставките за температура 
во преградата на фрижидерот по 
купувањето намирници за брзо ладење 
на новите додадени производи. Овој 
режим се вклучува автоматски кога е 
вклучен AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: ја намалува 
потрошувачката на енергија кога 
апаратот не се користи три или повеќе 
дена по ред. Овој режим се вклучува 
автоматски кога е вклучен AI CoolAssist.

За да ја вклучите/исклучите функцијата, 
држете го копчето на преградата за 
фрижидер 3сек.

Кога функцијата е вклучена, двата 
показатели AUTO се вклучуваат, додека 
другите показатели се исклучуваат.

 Копчето за регулирање на 
температурата е оневозможено кога е 
вклучено AI CoolAssist. Исклучете го за 
да ја прилагодите температурата.

 Активирањето на AI CoolAssist, 
додека Extra Cool и/или Extra Freeze се 
вклучени, ги исклучува Extra Cool и Extra 
Freeze.
Активирањето на Extra Cool и/или Extra 
Freeze, додека AI CoolAssist е вклучено, 
го исклучува AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функцијата Extra Freeze се користи за 
предзамрзнување и брзо замрзнување во 
низа во преградата на замрзнувачот. Оваа 
функција го забрзува замрзнувањето на 
свежа храна и ги штити прехранбените 
производи кои се веќе складирани од 
топлење.

 За да замрзнете свежа храна, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред да ја ставите 
храната.

За да ја вклучите/исклучите функцијата 
Extra Freeze, притиснете го копчето за 
преградата на замрзнувачот додека 
показателот Extra Freeze не се вклучи/
исклучи.

 Оваа функција се исклучува по 
максимум52 ч.

3.5 Аларм за висока температура
Кога има зголемување на температурата 
во преградата за замрзнување, трепкаат 
првото и третото показно светло на 
температурата и се вклучува звучниот 
сигнал.
За да го исклучите звукот 1 ч, притиснете 
го кое било копче. Звучниот сигнал се 
исклучува. Прво и трето показно светло за 
температура на замрзнувачот светат 
постојано 5 сек пред повторно да ја 
покажат температурата на замрзнувачот.
По 1 ч, алармот се рестартира додека не 
се обноват нормалните услови.
Доколку не притиснете ниту едно копче, 
звучниот сигнал се исклучува по 1 ч.
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3.6 Аларм за отворена врата
Ако вратата на фрижидерот се остави 
отворена околу 5 мин, трепкаат сите ЛЕД 
показни светлa и се огласува звучен 
сигнал.

Притиснете го кое било копче за да го 
исклучите звучниот сигнал. Звучниот 
сигнал се исклучува по 1 ч.
Алармот се деактивира по затворањето на 
вратата.

4. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

4.1 Местење на полиците на 
вратата
За полесно чување на храната, полиците 
на вратата може да се постават на 
различни висини. Повлечете ја полицата 
нагоре за да ја преместите.

4.2 Мобилни полици
Ѕидовите на фрижидерот се опремени со 
шини. Можете да ја промените положбата 
на полиците.

 Не преместувајте ја стаклената 
полица над фиоката за зеленчук за да се 
обезбеди правилно кружење на 
воздухот.

4.3 Фиока за зеленчук
Во долниот дел на апаратот има 
специјална фиока погодна за складирање 
овошје и зеленчук.

4.4 Вадење на полици
За вадење на фиока од преградата:
1. Извлечете ја фиоката надвор додека 

не застане. 
2. Кога сте стигнале на крајот од 

водилките, кренете го малку предниот 
дел од фиоката и извадете го од 
апаратот. 

 За да ја вратите фиоката назад во 
преградата, следете ги чекорите од горе 
по обратен редослед.

 Кај некои модели, за да ја извадите 
фиоката, потребно е прво да ја извадите 
кутијата за шишиња.

4.5 MULTIFLOW
Преградата на фрижидерот е опремена со 
вентилатор MULTIFLOW кој овозможува 
брзо и поефективно ладење на храната и 
одржува изедначена температура во 
преградата.
Вентилаторот се активира автоматски и 
работи само кога е затворена вратата.
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 Не блокирајте ги отворите за воздух.

 Не отстранувајте ја плочата за 
MULTIFLOW. За инструкции за чистење, 
видете во поглавјето „Нега и чистење“.

4.6 Замрзнување свежа хана
Користете ја преградата за замрзнување 
за да замрзнувате свежа храна и да 
чувате замрзната и длабоко замрзната 
храна долго време.

 Завиткајте ја храната во материјал кој 
е безбеден за чување на храна пред да 
ја ставите во преградата на 
замрзнувачот.

Вклучете ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред ставањето на храната 
што треба да се замрзне во преградата за 
замрзнување.
Чувајте ја свежата храна рамномерно 
распоредена во првата преграда или 
фиока од горниот дел.

Не го надминувајте максимумот количина 
на храна што може да се замрзне без да 
се додаде друга свежа храна 24 ч (видете 
ја плочката со спецификации).
Кога ќе заврши замрзнувањето, апаратот 
автоматски се враќа на претходната 
поставка за температура (видете во 
„функција Extra Freeze“).
За повеќе информации, видете во „Совети 
за замрзнување“.

4.7 Складирање замрзната храна
Кога го активирате апаратот за прв пат 
или по одреден период некористење, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
барем 3 ч пред да ги ставите производите 
во преградата за замрзнување.
За да чувате големи количини храна, 
извадете ги фиоките и ставете ја храната 
директно на полиците, барем 15 мм 
подалеку од вратата.

ВНИМАНИЕ!
Ако немало струја подолго време од 
времето наведено на плочката со 
спецификации под „време на 
одржување“, одмрзнатата храна мора 
веднаш да се консумира. Погледнете 
во „Аларм за висока температура“.

5. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ

5.1 Совети за заштеда на енергија
• Замрзнувач: Оригиналната 

конфигурација обезбедува најефикасна 
употреба на енергијата.

• Фрижидер: Конфигурацијата со фиоките 
во долниот дел на апаратот и со 
рамномерно распоредени полици 
обезбедуваат најефикасна употреба на 
енергијата. Позицијата на корпите на 
вратите не влијае на потрошувачката 
на енергија.

• Не отворајте ја вратата често и не 
оставајте ја отворена подолго отколку 
што е неопходно.

• Замрзнувач: Колку е постудена 
поставката за температура, толку е 
повисока потрошувачката на енергија.

• Фрижидер: Не поставувајте превисока 
температура освен ако тоа не го бараат 
карактеристиките на храната.

• Доколку собната температура е висока 
и регулаторот за температура е на 
ниска температура и апаратот е 
целосно наполнет, компресорот може 
да работи непрестано, што ќе 
предизвика формирање слана или мраз 
на испарувачот. Во овој случај, 
поставете го регулаторот на 
температурата на повисока 
температура за да дозволите 
автоматско одмрзнување.

• Не покривајте ги решетките или 
отворите за проветрување.

• Погрижете се прехранбените производи 
во апаратот да овозможуваат кружење 
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на воздухот низ предвидените отвори 
во задниот внатрешен дел на апаратот.

5.2 Совети за замрзнување
• Не замрзнувајте шишиња или лименки 

со течности, особено пијалаци кои 
содржат јаглерод диоксид. Може да 
експлодираат при замрзнувањето.

• Не ставајте топла храна во преградата 
за замрзнување.

• Не ставајте свежа незамрзната храна 
директно до веќе замрзната храна.

• Немојте да јадете коцки мраз, мраз или 
лижавчиња мраз веднаш после вадење 
од замрзнувачот за да избегнете 
смрзнатини.

• Не замрзнувајте ја повторно 
одмрзнатата храна.

5.3 Складирање замрзната храна
• Преградата за замрзнување е 

обележана со .
• Добра поставка на температурата што 

обезбедува зачувување на смрзнатите 
прехрамбени производи е температура 
пониска или еднаква на -18 °C.

• Поставка за повисока температура во 
апаратот може да доведе до помала 
трајност.

• Целата преграда за замрзнување е 
погодна за чување замрзнати 
прехрамбени производи.

• Оставете доволно простор околу 
храната за да овозможите слободно 
кружење на воздухот.

5.4 Рок на траење за преградата 
за замрзнување 
Table title

Вид јадење
Рок на 
траење 
(месеци)

Леб 3

Овошје (освен агруми) 6 - 12

Зеленчук 8 - 10

Остатоци без месо 1 - 2

Млечни производи:
Путер 6 - 9

Меко сирење (на пр. моцарела) 3 - 4

Тврдо сирење (на пр. пармезан, 
чедар) 6

Морска храна:

Вид јадење
Рок на 
траење 
(месеци)

Мрсна риба (на пр. лосос, 
скуша) 2 - 3

Посна риба (на пр. бакалар, 
риба-лист) 4 - 6

Шкампи 12

Излуштени школки и школки со 
оклоп 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Mесо:
Живина 9 - 12

Говедско месо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Јагнешко 6 - 9

Колбас 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остатоци со месо 2 - 3

5.5 Совети за ладење храна
 Преградата за свежа храна е 

обележана со  .

• Добра поставка на температурата што 
обезбедува зачувување на свежата 
храна е температура пониска или 
еднаква на +4°C.

• Секогаш користете затворени садови за 
течности и за храна за да ги избегнете 
миризбите во преградата.

• За да избегнете вкрстена 
контаминација меѓу готвената и 
суровата храна, покријте ја готвената 
храна и одвојте ја од суровата.

• Завиткајте и ставете го месото на 
стаклената полица над фиоката за 
зеленчук.

• Одмрзнете ја храната внатре во 
фрижидерот.

• Не ставајте топла храна во апаратот.
• Исчистете го овошјето и зеленчукот и 

ставете ги во посебна фиока (фиока за 
зеленчук).

• Не чувајте јужно овошје во фрижидер.
• Зеленчук како домати, компири, кромид 

и лук не треба да се чува во 
фрижидерот.

• Затворете ги шишињата пред да ги 
ставите во фрижидер.
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6. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

6.1 Чистење на внатрешноста
Пред првата употреба исчистете ја 
внатрешноста и сите додатоци со млака 
вода и неутрален сапун, а потоа исушете 
ги.

ВНИМАНИЕ!
Додатоците и деловите на апаратот не 
смеат да се мијат во машина за 
садови.

ВНИМАНИЕ!
Чистете ја контролната плоча со мокра 
крпа. Не користете никакви детергенти. 
Избришете ја контролната плоча со 
мека крпа.

6.2 Периодично чистење
Редовно чистете ја опремата:
• Исчистете ги внатрешноста и 

додатоците со млака вода и неутрален 
сапун. Исплакнете ги и исушете ги.

• Редовно бришете ги заптивачите на 
вратата.

6.3 Одмрзнување на фрижидерот
Одмрзнувањето на преградата на 
фрижидерот е автоматско. Водата којашто 
се кондензира влегува во примател на 
компресорот и испарува. Овој примател не 
може да се вади.

6.4 Одмрзнување на 
замрзнувачот
Преградата на замрзнувачот е без мраз. 
Нема формирано мраз на внатрешните 
ѕидови ниту на храната, кога апаратот 
работи.

6.5 Периоди на неработење
Кога апаратот не се користи подолго 
време, преземете ги следниве мерки за 
заштита:
1. Исклучете го апаратот од 

напојувањето со струја. 
2. Извадeте ја целата храна. 
3. Исчистете го апаратот и сите 

додатоци. 
4. Оставете ги вратите отворени за да 

спречите непријатни миризби. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

7.1 Што да се направи ако…
Решавање проблеми.

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не функционира. Апаратот е исклучен. Вклучете го апаратот.

 
Електричниот приклучок не е 
поврзан со штекерот за 
струја.

Правилно поврзете го 
приклучокот за струја со 
штекерот.

 Нема струја во штекерот.
Поврзете друг електричен 
апарат со штекерот. Јавете 
се на електричар.

Апаратот е бучен. Апаратот не е соодветно 
потпрен.

Проверете дали апаратот 
стои стабилно.
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Проблем Можна причина Решение

Се вклучува звучен или 
визуелен аларм.

Машината е вклучена 
неодамна.

Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм 
за отворена врата’.

Температурата на апаратот е 
превисока.

Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм 
за отворена врата’.

Вратата е оставена отворена. Затворете ја вратата.

Компресорот континуирано 
работи.

Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Контролна плоча“.

 Во исто време се става 
премногу храна.

Почекајте неколку часови и 
повторно проверете ја 
температурата.

 Собната температура е 
превисока.

Видете во поглавјето 
„Монтажа“.

 Храната ставена во апаратот 
е многу топла.

Оставете ја храната да се 
излади до собна температура 
пред да ја зачувате.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.

Компресорот не започнува да 
работи веднаш по 
притискање на копчето „Extra 
Freeze“, или после менување 
на температурата.

Компресорот почнува да 
работи по некое време.

Ова е нормално, не настанал 
дефект.

Вратата не е нивелирана и ѝ 
пречи на решетката за 
вентилација.

Апаратот не е нивелиран. Видете во упатството за 
монтирање.

Вратата не се отвора лесно.
Сте се обиделе да ја 
отворите вратата веднаш по 
затворањето.

Почекајте неколку секунди 
меѓу затворањето и 
повторното отворање на 
вратата.

Светлото не работи. Светлото е во состојба на 
мирување.

Затворете ја и отворете ја 
вратата.

Светилката не е исправна. Контактирајте со овластен 
сервисен центар.

Има премногу слана и мраз. Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Дихтунгот е деформиран или 
валкан.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Храната не е добро 
завиткана.

Завиткајте ја храната 
правилно.

 Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Контролна плоча“.

 
Апаратот е наполнет и е 
поставен на најниска 
температура.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Контролна плоча“.
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Проблем Можна причина Решение

 
Температурата во апаратот е 
премногу ниска и собната 
температура е премногу 
висока.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Контролна плоча“.

Тече вода на задната плоча 
на фрижидерот.

Во текот на процесот на 
автоматско одмрзнување, 
мразот се топи на задната 
плоча.

Тоа е правилно.

Има премногу кондензирана 
вода во фрижидерот. Вратата била често отворана. Отворајте ја вратата само 

доколку е неопходно.

 Вратата не е целосно 
затворена.

Погрижете се дека вратата е 
целосно затворена.

 Складираната храна не е 
завиткана.

Завиткајте ја храната во 
соодветно пакување пред да 
ја ставите во апаратот.

 

Нормално е во текот на 
летото и есента да може да 
се формира поголема 
кондензација поради 
зголемената влажност на 
воздухот и храната. 
Фрижидерот не произведува 
влага. По овој период, 
влажноста во фрижидерот 
сама се намалува.

Во лето и есен, поставете ја 
потоплата температура во 
фрижидерот (приближно 
6-7°C).

На стаклените полици има 
капки вода.

Внатре во фрижидерот има 
премногу влага.

Избришете ги стаклените 
полици со крпа за да ги 
отстраните капките вода.

Тече вода на подот.
Отворот за водата од топење 
не е поврзан со садот за 
испарување над компресорот.

Закачете го отворот за вода 
од топење со садот за 
испарување.

Не може да се постави 
температурата.

Вклучена е Extra Freeze 
функцијата.

Исклучете ја Extra Freeze 
функцијата рачно, или 
почекајте додека функцијата 
не се деактивира автоматски. 
Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.

Температурата на апаратот е 
прениска/превисока.

Температурата не е точно 
поставена.

Поставете повисока/пониска 
температура.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Храната премногу е жешка. Оставете ја храната да се 
олади пред да ја складирате.

 Во исто време се чува 
премногу храна.

Ставајте помалку храна 
истовремено.

 Вратата била отворена често. Отворајте ја вратата само 
доколку е неопходно.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.
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Проблем Можна причина Решение

 Во апаратот не кружи студен 
воздух.

Погрижете се во апаратот да 
кружи студен воздух. Видете 
во поглавјето „Напомени и 
корисни совети“.

Површини во преградата на 
фрижидерот се потопли.  Тоа е нормално.

Трепка петтото показно 
светло за температура. Проблем во комуникацијата.

Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да 
ја лади храната, но нема да 
може да се постави 
температурата.

Трепка првото или второто 
показно светло за 
температура.

Проблем со сензорот за 
температура.

Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да 
ја лади храната, но нема да 
може да се постави 
температурата.

 Ако повторно се појави проблемот, 
контактирајте со Овластен сервисен 
центар.

7.2 Замена на светилката
Јавете се во овластениот сервисен центар 
за замена на светилката.

7.3 Затворање на вратата
1. Исчистете ги заптивките на вратата. 
2. За да ја наместите вратата, погледнете 

ги упатствата за монтирање. 
3. За да ги замените неисправните 

заптивки на вратата, контактирајте го 
Овластениот сервисен центар. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Техничките информации се наоѓаат на 
етикетата за енергија и на плочата со 
спецификации на апаратот, која може да 
се наоѓа на или внатре во апаратот.
Само за Швајцарија
Напон: 220-240 V
Фреквенција: 50 Hz
Само за ЕУ
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот 
во базата на податоци на ЕУ EPREL 
(Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија). Чувајте ја енергетската етикета 
како прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат. Истите 

информации може да се најдат и во 
EPREL (Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија) на врската 
https://eprel.ec.europa.eu и името на 
моделот и бројот на производот што ќе ги 
најдете на плочката со спецификации на 
апаратот. Видете на линкот 
www.theenergylabel.eu за детални 
информации за енергетската етикета.
Само за Обединетото Кралство
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот. 
Чувајте ја енергетската етикета како 
прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат.
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9. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Country-specific directivesМонтажата и подготовката на апаратот за 
потврда EcoDesign треба да бидат 
усогласени со:

.

UK BS EN 62552

ЕУ, Швајцарија, Израел EN 62552

Австралија IEC 62552

Јужна Африка SANS 62552

ОАЕ UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

Потребите за проветрување, димензиите 
на отворот и минималните растојанија во 
задниот дел треба да бидат како што е 
наведено во овој Прирачник за корисникот 
во „Монтажа“. Стапете во контакт со 
производителот за други дополнителни 
информации, вклучувајќи ги и плановите 
за полнење.

10. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 

електронски апарати. Не фрлајте ги 
апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.

*
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